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รุงวิมล ปนตาสะอาด: พัฒนาการของวรรณยกุต *B และ *C ในภาษาไทตะวันตกเฉียงใต.  (THE DEVELOPMENT 
OF TONES  *B  AND  *C  IN SOUTHWESTERN TAI LANGUAGES)อ. ที่ปรึกษา : ศาสตราจารย ดร. ธีระพันธ 
เหลืองทองคํา, 171 หนา. ISBN 974- 53-1153-7.  

 
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทยีบรูปแบบการแยกและการรวมเสียงของวรรณยุกตแถว B และ 
C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH และนําเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C มาแบงกลุมยอย
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต  รวมทั้งประมวลและสังเคราะหการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิมที่มีวรรณยุกต 
*B และ *C เพื่อนํามาเปรียบเทียบกับการสะกดของคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทในพจนานุกรมราชบัณฑิตสถาน 
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่นําใชเปนขอมูลจํานวนทั้งสิ้น 15 ภาษา ประกอบดวย ภาษากลุม P จํานวน 8 ภาษา ไดแก  
ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ  ภาษา
กลุม PH จํานวน  7 ภาษาไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และ
ภาษาญอ 
            ผลการวจิัยแสดงใหเห็นวารูปแบบพัฒนาการของเสยีงวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
มีลักษณะเดน คือ มีรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียว ไดแก *B > B123-4 และ *C > C123-4  ในขณะที่กลุม 
PH มีรูปแบบที่หลากหลายและซบัซอนมากกวา กลาวคือ พัฒนาการวรรณยุกต *B มีพัฒนาการถึง 3 รูปแบบ โดยรูปแบบที่พบ
มากที่สุด คือ *B > B123-4 เชนเดียวกับพัฒนาการวรรณยุกต *C ที่มีพัฒนาการวรรณยุกต 3 รูปแบบ โดยรูปแบบที่พบมาก
ที่สุด คือ  *C > C123-4 สวนการวิเคราะหพัฒนาการของวรรณยกุต  *B รวมกับ *C พบพัฒนาการถึง 5 รูปแบบ โดยรูปแบบที่
พบมากที่สุด คือ *B > B123-4  *C > C123-4 และ B4 ≠C123 นอกจากนี้ยังพบวา มีภาษา 3 ภาษาที่มีรูปแบบเฉพาะ 
เนื่องจากมีพัฒนาการไมเหมือนภาษาอื่นในกลุม ไดแก ภาษาลาวทีมี่รูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B1234  *C > C1-234 และ 
B4 ≠C123 ภาษาญอที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B123-4 *C > C1-234 B4 = C234 และ B123 = C1 และภาษาไทย
ถิ่นใตที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B1-23-4  *C > C1-23-4 และ B4 ≠C123 นอกจากนี้ภาษาไทยกรุงเทพซึ่งเปนภาษา
กลุม PH  มีรูปแบบพัฒนาการ *B > B123-4  *C > C123-4 และ B4  = C123 ซึ่งเหมอืนกับรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกตของ
ภาษาไทแดงซึ่งเปนภาษากลุม P      

เมื่อพิจารณาจากรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต *B และ*C ของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH 
พบวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และ*C ไมสามารถนํามาแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ได แตเมื่อ
ใชเกณฑพัฒนากรวรรณยุกต *B รวมกับ *C แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตกลุม PH จะแบงไดเปน 3 กลุมยอย 
ไดแก  กลุมที่ 1 ประกอบดวย ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาผูไท ภาษาพวน ภาษาตากใบ กลุมที่ 2 ประกอบดวย ภาษาลาวและ
ภาษาญอ และกลุมที่ 3 ประกอบดวย ภาษาไทยถิ่นใต  

จากการนําคําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิมที่มีวรรณยุกต *B (>B4) และ *C (> C1) มาเปรียบเทียบกับคํา
ไทยกรุงเทพที่สะกดดวยเสียงวรรณยุกตโท โดยอาศัยความรูที่ไดจากการสืบสรางภาษาไทยสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิมที่มี
วรรณยุกตแถว B และ C พบวามีคําไทยกรุงเทพ จาํนวน 28 คํา ที่มีตัวสะกดไมถูกตองและสอดคลองกบัพัฒนาการของเสียง
วรรณยุกต  
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 The objectives of this study are to analyze and to compare the split and merger patterns of  tones B and C 

in the P and PH  language groups of Southwestern Tai (SWT). Based on the development of tones *B and *C, 15  
languages were subclassified.  Finally, Bangkok Thai words (Siamese) containing the falling tone were compared with 
those of Proto-Southwestern Tai (PSWT) having tones *B and *C in order to check the  spelling of the Bangkok Thai 
words. The data used in this study were elicited from the available wordlists and dictionaries of 15 Southwestern Tai 
languages and also from the researcher’s field notes. These 15 languages were divided into two groups:  8 languages 
of the P group (Black Tai, White Tai, Tai Muang Toek, Red Tai, Tai Lue, Tai Yuan, Tai Phakae and Tai Nue)  and  7 
languages of the PH group (Bangkok Thai, Lao, Southern Thai, Tak Bai, Phuthai, Puan and Yo).               
 The findings reveal that there is only one prominent pattern of the development of *B and *C in the P group, 
*B > B123-4 and *C > C123-4. The patterns found in the PH group are more complicated. For each tone, three 
patterns have been found.  The prominent patterns are  *B > B123-4 and *C > C123-4. Regarding   the patterns of 
development of  *B  together with *C, five patterns have been found. The combinative pattern *B > B123-4  
*C > C123-4 and B4 ≠C123 is the most prominent. Besides, Lao, Yo and Southern Thai have distinctive patterns, 
i.e., *B > B1234  *C > C1-234 and B4 ≠C123 in Lao, *B > B123-4 *C > C1-234 B234 = C4 and B123 = C1 in Yo, and 
*B > B1-23-4  *C > C1-23-4 and B4 ≠C123 in Southern Thai. Bangkok Thai, a language in the PH group and Red 
Tai, a language in the P group, have the same type of combinative  development pattern, *B > B123-4  *C > C123-4 
and B4 =C123. 
 The findings suggest that  the development  of tone *B and of tone *C should not be used as the criteria for  
subcategorizing  languages in the P group, even though they seem to work quite well for  languages in the PH group. 
The PH-group languages can be subclassified into 3 subgroups: a) Bangkok Thai, Phuthai, Puan and Takbai, b) Lao 
and Yo, and c) Southern Thai. 

When the Bangkok Thai words containing the falling tone, were compared with  the reconstructed PSWT 
forms having tone *B and *C, 28 of them have been found misspelled since their tones do not conform to the 
development of tones *B and *C.  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 
1.1 ความเปนมาของปญหา 

การศึกษาดานภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ คือ การศึกษาเปรียบเทียบภาษาปจจุบัน
หลายๆภาษาที่อยูในตระกูลเดียวกัน  เพื่อสืบสรางภาษาดั้งเดิม(Proto language)  กระบวนการสืบ
สรางภาษา(Reconstruction)  โดยวิธีการเปรียบเทียบ (Comparative method) มาจากความเชื่อที่วา
ภาษาตระกูลเดียวกันพัฒนามาจากภาษาดั้งเดิมภาษาหนึ่ง ตอมามีการอพยพยายถิ่นไปอยูในบริเวณ
ตางๆ เมื่อเวลาผานไป แตละชุมชนอาจไมไดติดตอกัน ทําใหภาษาในแตละชุมชนตางพัฒนาตามวิถี
ของตัวเอง ทั้งเสียง คํา ความหมาย ฯลฯ จนเกิดความแตกตางในภาษาปจจุบัน  ความแตกตางใน
ภาษาดังกลาวมีลักษณะเปนระบบในความหมายที่วาการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในแตละภาษาก็เปน
การเปลี่ยนแปลงอยางเปนแบบแผน และเมื่อนําความแตกตางที่เปนระบบของภาษาตางๆมา
เปรียบเทียบกัน ก็จะทําใหเห็นระบบแบบแผนของความแตกตางในภาษาเหลานั้นรวมกันไดดวย ดวย
ความคิดนี้ นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติจึงไดนํา “คํารวมเช้ือสาย”(Cognates)มา
เปรียบเทียบกัน “คํารวมเชื้อสาย”ก็คือ คําในภาษาปจจุบันซึ่งเปนภาษาลูก(Daughter language)ที่มี
เสียงและความหมายคลายคลึงกัน คําเหลานี้ตองเปนคําพื้นฐาน(Basic vocabulary) เชน ศัพท
เกี ่ยวกับอวัยวะ ศพัทเกี่ยวกับปรากฏการณธรรมชาติ เปนตน  ตอจากนั้นก็พิจารณารูปแบบการ
ปฏิภาคของเสียง(Sound correspondence)ในคํารวมเชื้อสายเหลานั้น เพื่อสืบสรางเสียงดั้งเดิมของ
พยัญชนะตน พยัญชนะทาย สระ และวรรณยุกต (ในกรณีที่เปนภาษามีวรรณยุกต) 

ในการศึกษาภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติในภาษาตระกูลไทที่ผานมา เนื่องจาก
ลักษณะสําคัญของภาษาไท  คือ เปนภาษาที่มีวรรณยุกต  จึงมีการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไท
ดั้งเดิม (Li 1977, Sarawit 1973) โดยสืบสรางใหเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปนมี  3 หนวยเสียง 
ไดแก วรรณยุกต *A *B *C และในพยางคตายอีก 1 หนวยเสียง คือ วรรณยุกต *D1 และแตละ
วรรณยุกตก็มีเสียงยอย 2 เสียงซึ่งเปนอิทธิพลจากพยัญชนะตน 2 กลุม กลุมที่ 1 คือ กลุมที่พยัญชนะ
ตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง(Voiceless initials) และกลุมที่ 2 คือ กลุมที่พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียง
กอง(Voiced initials) ตอมา เมื่อภาษาพัฒนามาไดระยะหนึ่ง พยัญชนะตนเกิดการรวมเสียง ทําให
ความแตกตางของเสียงยอยหายไป ความแตกตางของเสียงพยัญชนะตนถูกแทนที่ดวยความแตกตาง
ของระดับเสียง (pitch level) ในขณะที่เสียงยอยของแตละวรรณยุกตพัฒนาเปนหนวยเสียงวรรณยุกต  

                                                           
1 เครื่องหมาย *  เปนเครื่องหมายแสดงวาเปนเสียงในภาษาดั้งเดิมที่สืบสรางขึ้น ในที่นี้แสดงเสียงวรรณยุกต

ภาษาไทดั้งเดิมที่ถูกสืบสรางขึ้น (ดูคําอธิบายสัญลักษณ หัวขอ 1.7) 
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อยางไรก็ดีจากงานวิจัยภาษาลูกของภาษาตระกูลไทในปจจุบัน พบวาทุกภาษามีจํานวนหนวยเสียง
วรรณยุกตไมเทากัน กลาวคือ มีจํานวนตั้งแต 4-7 หนวยเสียง สาเหตุที่เปนเชนนี้ เนื่องจากการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียง 2 ลักษณะหลัก คือ การแยกเสียงวรรณยุกต และการรวมเสียงวรรณยุกต 
กอใหเกิดรูปแบบการแยกเสียงและรวมเสียงที่หลากหลาย สงผลใหมีจํานวนวรรณยุกตแตกตางกันใน
แตละภาษา 

จากลักษณะดังกลาว Gedney (1972, 1989) จึงไดเสนอการแบงกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิม
ออกเปน 4 กลุมโดยแบงเปน  

กลุมที่ 1 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมที่เปนเสียงไมกองพนลม (*ph)  
กลุมที่ 2 กลุมพยญัชนะตนดั้งเดิมไมกอง ไมพนลม (*p)   
กลุมที่ 3 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกักกองมีการปดที่เสนเสียงนํา (*?β)  
กลุมที่ 4 กลุมพยัญชนะดั้งเดิมเปนพยัญชนะกอง (*β)   

ทั้งนี้เพื่อใหสามารถอธิบายถึงปรากฏการณที่เกิดขึ้นในภาษาลูก และใชเปนเครื่องมือในการเก็บขอมูล
เสียงวรรณยุกตในภาษาปจจุบัน ซึ่งจะชวยแสดงใหเห็นพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาถิ่นตางๆ วา
มีการรวมเสียงหรือการแยกเสียงอยางไร จึงมีจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตดังที่ปรากฏในภาษาปจจุบัน   

สําหรับภาษาไทตะวันตกเฉียงใตเปนสาขาหนึ่งของภาษาตระกูลไท2 มีผูพูดครอบคลุมตั้งแต
แควนอัสสัมประเทศอินเดีย ไปทางตะวันออกถึงพมาและเวียดนาม และจากตอนใตของจีน  ลาว ไทย 
ลงมาจนถึงมาเลเซีย (ดูภาพที่ 1.1)  Jonsson (1991) ไดทําการสืบสรางเสียงในภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมไว คือ เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม 37 หนวยเสียง เสียงสระดั้งเดิม 12 หนวยเสียง 
เสียงวรรณยุกตดั้งเดิม 3 หนวยเสียง ไดแก *A *B *C (ดูรายละเอียดเพิ่มเติมในตารางที่ 14, 15 และ 
16 ในภาคผนวก จ) 

 
 

                                                           
2 Li (1954, 1977) ไดใชเกณฑทางเสียงและเกณฑการใชศัพทเฉพาะของภาษา 2 กลุมที่มีรวมกัน และศัพท

เฉพาะที่ใชในภาษากลุมเดียว แบงภาษาตระกูลไทออกเปน 3 สาขา ไดแกสาขาเหนือ สาขากลาง และสาขาตะวันตก
เฉียงใต  ทั้งนี้ Gedney (1989) ไมเห็นดวยกับการแบงภาษาตระกูลไทเปน 3 สาขา เพราะมีความเห็นวาสาขากลางมี
ความคลายคลึงกับสาขาตะวันตกเฉียงใตอยูมาก จึงรวมสาขากลางและสาขาตะวันตกเฉียงใตเปนสาขาหนึ่ง และ
สาขาเหนือแยกเปนอีกสาขาหนึ่ง  เชนเดียวกับ Haudricourt (1956 อางถึงในงานของ Luo, 1997) ที่ไมเห็นดวยกับ
การแบงภาษาตระกูลไทเปน 3 สาขาเชนกัน แตมีความคิดตางจาก Gedney ตรงที่เห็นวาสาขากลางมีความ
คลายคลึงกับสาขาเหนือมากกวาที่จะคลายกับสาขาตะวันตกเฉียงใต   สวน Luo (1997) ใชเกณฑคําศัพทแบงกลุม
ภาษาตระกูลไทแตกตางออกไป คือ แบงเปน 4 สาขา สาขาที่เพิ่มขึ้นมา คือ สาขาตะวันตกเฉียงเหนือ   ภาษาที่เปน
ตัวแทนกลุมคือ ภาษาเตอหง (Dehong) 
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ภาพที่ 1.1   แผนที่แสดงผูพูดภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 
 
 
 
 
 

บริเวณที่ไมมีผูพูดภาษา
ไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 
บริเวณที่มีผูพูดภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใต 
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นอกจากการสืบสรางภาษาดั้งเดิมแลว นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบ(Comparativists) ยังได

จัดกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต(Subgrouping of Southwestern Tai) ดังเชนในงานของ Li 
(1977), Brown (1965), Chamberlain(1975), Hartmann (1980), Jonsson (1991),  Robinson 
(1994), Kullavanijaya and L-Thongkum (1998) และพิณรัตน (2547)  จากงานวิจัยที่ผานมาใช
เกณฑการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑสําคัญเกณฑหนึ่งในการจัดกลุมยอยภาษา และ
แสดงความสัมพันธใกลชิดหรือหางของภาษาลูกในสาขาตะวันตกเฉียงใต 

เกณฑการกลายเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมกัก กอง (*b) เปนเสียงกัก ไมกอง ไมพนลม หรือ
กลายเปนเสียงกัก ไมกอง พนลม ในภาษาปจจุบันหรือ  * b > p / ph  ชวยใหสามารถจดัภาษาในสาขา
ตะวันตกเฉียงใตเปน 2 กลุมใหญ คือ กลุมที่พยัญชนะตนดั้งเดิม *b กลายมาเปนเสียง p   ไดแก ภาษา
ไทดํา ไทแดง ไทขาว ไทยวน ไทลื้อ ไทพาเก ไทเขิน ไทเหนือ3  เปนตน กลุมที่พยัญชนะตนดั้งเดิม *b 
กลายมาเปนเสียง ph  ไดแก  ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาไทยถิ่นใต    ภาษาไทยถิ่นอีสาน  ภาษาลาว  
ภาษาไทตากใบ ภาษาญอ ภาษาผูไท เปนตน  

Brown (1965: 233 ) กลาววา “Tone shapes can be borrowed or influenced by 
neighboring dialects, but patterns of coalescence cannot.” จากสมมติฐานของ Brown ขางตน
สนับสนุนความเชื่อที่วา การศึกษาพัฒนาการของการแยกเสียงและการรวมเสียงวรรณยุกตจะทําให
สามารถจัดกลุมยอยของภาษาตระกูลไทได งานวิจัยที่ผานมาจึงมักใชลักษณะการแยกเสียงและการ
รวมเสียงวรรณยุกต *A เปนเกณฑหลักรวมกับเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตอ่ืนๆในการจัดกลุมยอย
ของภาษา   จากการทบทวนวรรณกรรมและจากการสังเกตภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตปจจุบัน 
พบวาการแยกเสียงและการรวมเสียงในวรรณยุกต *B และ *C ก็มรูีปแบบที่หลากหลายเชนกัน และใน
รูปแบบที่ตางๆกันนั้น เสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *B และ *C มีการพัฒนาที่เปนระบบและทําใหเห็น
ความสัมพันธของภาษาในกลุมเดียวกัน ดังนั้น หากศึกษาพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต *B กับ *C 
อาจทําใหเห็นถึงความสัมพันธของภาษาลูกในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอีกแงมุมหนึ่ง และอาจ
นํามาใชเปนเกณฑเพิ่มเติมในการจัดกลุมภาษาในสาขานี้ใหมได  รวมทั้งนําความรูมาประยุกตใชใน
การตรวจสอบวาคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทคําใดควรสะกดดวยไมเอก   <    > และคําใดควร
สะกดดวยไมโท <   >   

 
 
 
 

                                                           
3  บางงานวิจัยเรียกวาภาษาไทเหนือ วา  ภาษาไทเตอหง หรือภาษาไทใตคง 
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 1.2  วัตถุประสงคของการวิจัย 

1. วิเคราะหและเปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ใน
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตทั้งกลุม P และ กลุม PH  และจําแนกรูปแบบการพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *B และ* C ในภาษาไทดั้งเดิม 

2. แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตในกลุม P และกลุม PH โดยใชเกณฑ
พัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C รวมกัน 

3. สืบสรางคําไทในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตดั้งเดิมทีม่ีวรรณยุกต *B และ *C เพื่อนาํ
ผลมาเปรียบเทียบกับการสะกดคําไทยทีม่ีเสียงวรรณยุกตโทในพจนานุกรม
ราชบัณฑิตยสถาน 

 
1.3  สมมติฐานการวิจยั 

1. การแยกและการรวมเสียงวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต
กลุม PH มีรูปแบบที่หลากหลายกวากลุม P  

2. เมื่อใชพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ*C เปนเกณฑในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH จะไดบทสรุปเกี่ยวกับความสัมพันธทางเชื้อสายที่
แตกตางจากการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑอ่ืนในงานวิจัยที่ผานมา 

3. ผลการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C แสดงใหเห็น
วาคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทจํานวนหนึ่งสะกดตางจากหลักเกณฑทาง
ภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ 

 
1.4  ขอบเขตการวิจยั  

1. ศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 15 ภาษา4 โดยใชภาษากลุม P  8 
ภาษา ไดแก ภาษาไทยวน ภาษาไทลื้อ ภาษาไทขาว ภาษาไทดํา ภาษาไทแดง ภาษาไท
เมืองเต๊ิก ภาษาไทพาเก ภาษาไทเหนือ กลุม PH  7 ภาษา ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
ภาษาลาว(พูดใน สปป. ลาว) ภาษาพวน ภาษาผูไท ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทตากใบ 
ภาษาญอ 

                                                           
4 ในตอนตนไดวางแผนการเก็บขอมูลภาษาทั้งส้ิน 14 ถิ่น แตเมื่อทําการเก็บขอมูลภาษาไทเมืองเติ๊กซึ่งใน

ครั้งแรกคิดวาเปนถิ่นหนึ่งของภาษาไทแดง กลับพบวาไทเมืองเติ๊กกลับมีลักษณะบางประการที่คลายคลึงทั้งภาษาไท
ดํา ไทแดงและไทขาว คือ มีลักษณะเปนภาษาลูกผสม เหตุนี้จึงใชขอมูลภาษาไทเมืองเติ๊กแยกเปนอีกภาษาหนึ่งที่
นํามาวิเคราะหและเปรียบเทียบภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตรวมกับอีก 14 ถิ่นที่วางแผนไว รวมเปน 15 ภาษา 
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2. เลือกคํารวมเชื้อสายจํานวน 700 คํา จากพจนานุกรมและรายการคําภาษาไทถิ่น 15 

ภาษา และตรวจสอบกับผูบอกภาษาในกรณีที่ขอมูลไมเพียงพอและสามารถหาผูบอก
ภาษาไดในประเทศไทย 

 
1.5  วิธีดําเนินการวิจัย5  

1. ทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของ อาทิ การสืบสรางเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมและ
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม การแบงสาขาและกลุมยอยของภาษาตระกูลไท  

2. เลือกคําที่จะนํามาเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสายจากพจนานุกรมภาษาไทถิ่น 15 ภาษา 
จํานวนประมาณ 700 คําตอภาษา เพื่อใชสืบสรางคําไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มี
วรรณยุกต *B และ *C 

3. เก็บขอมูลภาคสนามเพิ่มเติมในกรณีที่ขอมูลเอกสารไมเพียงพอ  
4. วิเคราะห รูปแบบการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกต B และ C ในภาษาปจจุบนัเพือ่สืบ

สรางคําภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C 
5. แบงกลุมยอยของภาษาในกลุม P และกลุม PH ตามเกณฑการแยกเสียงและรวมเสียง

วรรณยุกต *B และ *C 
6. ตรวจสอบความถูกตองของการสะกดคําไทยกรุงเทพ ที่มีเสียงวรรณยุกตโท โดยใชเกณฑ

พัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C 
7. สรุปผลและเขียนรายงานการวิจัย 
 

1.6  ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
1. เปนแนวทางในการศึกษาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขากลาง 

และ ภาษาไทสาขาเหนือ   
2. เปนความรูพื้นฐานในการปฏิรูปการสะกดคําภาษาไทยกรุงเทพ ที่มีเสียงวรรณยุกตโท 

 
1.7 สัญลกัษณ คํายอ และคาํจํากัดความทีใ่ชในการวจิยั 

1.7.1 คําจํากัดความ 
 
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต (Southwestern Tai) หมายถึง ภาษาไทที่ถูกจัดกลุมใหอยู
ในสาขาตะวันตกเฉียงใต ในงานวิจัยนี้ ไดแกภาษาไทถิ่น 15 ภาษา ไดแก ภาษาไทยวน ภาษา
ไทลื้อ ภาษาไทขาว ภาษาไทดํา ภาษาไทแดง ภาษาไทพาเก ภาษาไทเหนือ ภาษาไทเมืองเติ๊ก 

                                                           
5 ดูรายละเอียดเกี่ยวกับวิธีดําเนินการวิจัยในบทที่ 3  
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ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาลาว(พูดใน สปป. ลาว) ภาษาพวน ภาษาผูไท ภาษาไทยถิ่นใต 
ภาษาไทตากใบ และภาษาญอ 
 
ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม (Proto Southwestern Tai)  หมายถึง ภาษาดั้งเดิมที่ถูก
สืบสรางจากการเปรียบเทียบภาษาไทถิ่นทั้ง 15 ถิ่นดังกลาวขางตน  ตามกระบวนการทาง
ภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ  
 
กลุม P หมายถึง กลุมภาษาที่มีเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมกัก กอง (*b) กลายเปนเสียงกัก 
ไมกอง ไมพนลม (p) ในภาษาปจจุบัน (*b > p) ในงานวิจัยนี้ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว 
ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ 
 
กลุม PH หมายถึง กลุมภาษาที่มีเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมกัก กอง (*b) กลายเปนเสียง
กัก ไมกอง พนลม (ph) ในภาษาปจจุบัน (*b > ph) ในงานวิจัยนี้ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาไทตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาญอ 
 
คํารวมเชื้อสาย (Cognates) หมายถึง คําที่มีเสียงกับความหมายคลายคลึงกัน และมักเปน
ศัพทพื้นฐานที่ใชในชีวิตประจําวัน อาทิ ศัพทเกี่ยวกับอวัยวะ ศัพทเกี่ยวกับปรากฏการณ
ธรรมชาติ เปนตน 
 
เสียงปฏิภาค (Sound correspondence)  หมายถึง  เสียงพยัญชนะ เสียงสระ หรือเสียง
วรรณยุกตในคํารวมเช้ือสายที่ในภาษาลูกอาจเปนเสียงเดียวกัน หรือถาไมใชเสียงเดียวกัน ก็
ตองมีคุณสมบัติทางเสียงบางประการเหมือนกันหรือใกลเคียงกัน  โดยลักษณะที่คลายกันจะมี
ลักษณะเปนเอกภาพ คือ ปรากฏเปนลักษณะเชนนั้นทุกครั้ง (regular) เชน เสียงปฏิภาค p 
และ f มีคุณสมบัติบางประการรวมกัน คือ เปนเสียงริมฝปากและเปนเสียงไมกอง และหาก
เสียงปฏิภาค p และ f เปนชุดเสียงปฏิภาคเดียวกัน จะปรากฏพรอมกันทุกครั้ง  เปนตน 
 
1.7.2 สัญลกัษณ 
 
ตัวอักษร *A, *B, *C, *DL, *DS  หมายถึง  วรรณยุกตในภาษาดั้งเดิมที่นักภาษาศาสตรได
สืบสรางขึ้นดวยวิธีการเปรียบเทียบเชิงประวัติ 
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*A        หมายถึง  หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปน (เทียบไดกับวรรณยุกต

ซึ่ งปรากฏในพยางคที่มี รูปเขียนในภาษาไทยปจจุบัน  ไมมี
เครื่องหมายวรรณยุกตกํากับ ตัวอยางเชน ขา ผม ป ตา บิน มือ)  

*B       หมายถึง   หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปน (เทียบไดกับวรรณยุกต
ซึ่งปรากฏในพยางคที่มีรูปเขียนในภาษาไทยปจจุบัน มีเครื่องหมาย
วรรณยุกตเอก <   > กํากับ ตัวอยางเชน ไข ปา เกา บอ แม)  

*C       หมายถึง   หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคเปน (เทียบไดกับวรรณยุกต
ซึ่งปรากฏในพยางคที่มีรูปเขียนในภาษาไทยปจจุบัน มีเครื่องหมาย
วรรณยุกตโท <   > กํากับ ตัวอยางเชน ผา เกา บา นา)  

*DL     หมายถึง  หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคตายที่มีสระเสียงยาว (เทียบ
ไดกับวรรณยุกตซึ่งปรากฏในพยางคที่มีตัวอยางรูปเขียนใน
ภาษาไทยปจจุบัน เชน หนวก ปาก อาบ ลูก)  

*DS    หมายถึง   หนวยเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมในพยางคตายที่มีสระเสยีงสัน้ (เทยีบได
กับวรรณยุกตซึ่งปรากฏในพยางคที่มีตัวอยางรูปเขียนในภาษาไทย
ปจจุบัน เชน หก เจ็ด บิด ลัก)  

 
เครื่องหมาย –   แสดงการแยกเสียงวรรณยุกตในแนวตั้ง หรือภายในแถว A B C DL DS  
เชน A123-4 หมายความวาวรรณยุกตแถว A มีการแยกเสียงระหวาง A123 กับ A4 เปน 2 
หนวยเสียงวรรณยุกต เปนตน แตหากไมมีเครื่องหมาย -  แสดงวาภายในแถวนั้นไมมีการแยก
เสียงวรรณยุกต นั่นคือ มีวรรณยุกตเพียง 1 หนวยเสียง 
 
เครื่องหมาย  = แสดงวามีการรวมเสียงวรรณยุกตที่อยูตางแถวกัน เชน B4 = C123 
หมายความวา วรรณยุกต B4 ในแถวB มีการรวมเสียงกับวรรณยุกต C123 ในแถวC เปนตน 
 
เครื่องหมาย  ≠  แสดงวาไมมีการรวมเสียงวรรณยุกตที่อยูตางแถวกัน เชน B4 ≠ C123 
หมายความวา ไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B4 ในแถวB กับ C123 ในแถวC เกิดขึ้น 
เปนตน 
 
เครื่องหมาย *  หมายถึง เสียงนั้นเปนเสียงในภาษาดั้งเดิมที่ถูกสืบสรางขึ้น เชน  

*p หมายถึง พยัญชนะตนดั้งเดิมที่เปนเสียง p    
*A  *B  *C  *DL *DS หมายถึง วรรณยุกตในภาษาดั้งเดิม ที่สืบสรางขึ้น 
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เครื่องหมาย > หมายถึง การเปลี่ยนแปลงจากเสียงดั้งเดิมมาเปนเสียงในภาษาลูกปจจุบัน 
เชน *A > A1 หมายถึงวรรณยุกตดั้งเดิม *A เปลี่ยนมาเปนวรรณยุกต A1  
 
ตัวเลข 1-5   แสดงระดับเสียงวรรณยุกต 5 ระดับเสียง เพื่ออธิบายสัทลักษณะของเสียง
วรรณยุกต โดย หมายเลข 5 หมายถึงระดับเสียงสูงสุดไลระดับไปจนถึงหมายเลข 1 ที่หมายถึง
ระดับเสียงต่ําสุด ในการบรรยายสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกตจะใชตัวเลข 2 หรือ 3 ตัว 
สําหรับการอธิบายสัทลักษณะของวรรณยุกต 2 แบบ คือ แบบระดับ หมายความวาระดับเสียง
คงที่ ไมมีการเปลี่ยนแปลงระดับ เชน [33] หมายถึง วรรณยุกตกลางระดับ เปนตน แบบ
เปลี่ยนระดับ หมายถึง เสียงวรรณยุกตมีการเปลี่ยนแปลงจากเสียงสูงไปต่ํา หรือต่ําไปสูง หรือ
สูงไปต่ําแลวเปลี่ยนเปนสูงอีกครั้ง เชน [31] หมายถึง วรรณยุกตกลางตก (เสียงระดับกลางมี
การเปลี่ยนแปลงเสียงต่ําลง   [35] หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้น (เสียงระดับกลางมีการ
เปลี่ยนแปลงเสียงสูงขึ้น)  [352] หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้นตก นั่นคือ เสียงระดับกลาง
เปลี่ยนเปนสูงขึ้นจากนั้นเปลี่ยนเปนเสียงต่ําลง เปนตน 
 
1.7.3 คํายอ 
 
HL (High level) หมายถึง วรรณยุกตเสียงสูงระดับ  
ML (Mid level) หมายถึง วรรณยุกตเสียงกลางระดับ  
LL (Low level) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําระดับ  
HR (High rising) หมายถึง วรรณยกุตสูงขึ้น  
MR (Mid rising) หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้น  
LR (Low rising) หมายถึง วรรณยุกตต่ําขึ้น  
LRG (Low rising and glotalized) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําขึ้นที่มีเสียงกักที่เสนเสียงใน

ตอนทาย  
HF (High falling) หมายถึง วรรณยุกตเสียงสูงตก  
MF (Mid falling) หมายถึง วรรณยุกตเสียงกลางตก  
LF (Low falling) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําตก  
LFG (Low falling and glotalized) หมายถึง วรรณยุกตเสียงต่ําตกที่มีเสียงกักที่เสนเสียงใน

ตอนทาย  
HRF (High rising falling) หมายถึง วรรณยุกตสูงขึ้นตก  
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MRF (Mid rising falling) หมายถึง วรรณยุกตกลางขึ้นตก  
MFR (Mid falling rising) หมายถึง วรรณยุกตเสียงกลางตกขึ้น    
 
PT  หมายถึง  ภาษาไทดั้งเดิม (Proto Tai)  
PSWT  หมายถึง  ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม (Proto Southwestern Tai) 
 
ว.1 หรือ วรรณยุกตที ่1 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 1 
ว.2 หรือ วรรณยุกตที ่2 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 2 
ว.3 หรือ วรรณยุกตที ่3 หมายถงึ หนวยเสยีงวรรณยกุตที่ 3 
ว.4 หรือ วรรณยุกตที ่4 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 4 
ว.5 หรือ วรรณยุกตที ่5 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 5 
ว.6 หรือ วรรณยุกตที ่6 หมายถงึ หนวยเสียงวรรณยกุตที่ 6 
 



บทที่ 2 
 

         ทบทวนวรรณกรรม 
 
 หัวขอในการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวของกับงานวิจัยในครั้งนี้แบงเปน 2 หัวขอใหญ ไดแก         
1) การสืบสรางภาษาไทดั้งเดิมและภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมและ  2) การแบงกลุมยอยภาษา
ตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใต  โดยมีรายละเอียดในหัวขอตางๆ ดังนี้ 
 
2.1 การสืบสรางภาษาไทดั้งเดิมและภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม 
 การสืบสรางเสียงในภาษาไทดั้งเดิมและภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมแยกเปนเสียง
พยัญชนะดั้งเดิม เสียงสระดั้งเดิม (หรือบางครั้งทําการสืบสราง rhyme ดั้งเดิม 1) และเสียงวรรณยุกต
ดั้งเดิม เพื่อสืบสรางคําไทดั้งเดิม หรือคําไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม  สําหรับงานวิจัยนี้ตองการศึกษา
พัฒนาการของวรรณยุกตจึงขอกลาวถึงการสืบสรางเสียงวรรณยุกตเปนอันดับแรก แลวจึงกลาวถึงการสืบ
สรางเสยีงพยัญชนะและการสืบสรางเสียงสระดั้งเดิมตามลําดับ  
 2.1.1   การสืบสรางเสียงวรรณยุกต 

Li (1977) กลาววาปจจัยที่มีผลตอการเกิดวรรณยุกตในภาษาไท พัฒนาจากความสัมพันธของสัท
ลักษณะที่เกี่ยวกับการทํางานของเสนเสียง (Laryngeal features) 3 ประการ คือ สัทลักษณะความกอง
ของเสียง (voicing) สัทลักษณะกลุมลม (aspiration) และสัทลักษณะเสียงกักที่เสนเสียง (glottalization) 
ซึ่งทั้งหมดเปนคุณสมบัติของพยัญชนะตนที่มีผลตอพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไท 

จากแนวคิดนี้และกระบวนการเปรียบเทียบทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ  Li (1977)   
ไดสืบสรางเสียงวรรณยุกตของภาษาไทดั้งเดิม 3 เสียงวรรณยุกต (*A *B *C) ในคําพยางคเปน ไดแก 
พยางคเปด (ไมมีเสียงพยัญชนะทาย) พยางคปดที่ลงทายดวยเสียงนาสิกและเสียงกึ่งสระ และในคํา
พยางคตายหรือพยางคที่ลงทายดวยเสียงกัก 1 เสียงวรรณยุกต (*D) ดังแสดงในตารางที่ 2.1   

 
 

                                                           
1  ตามทฤษฎีของ Nonlinear Phonology ใหพยางคแบงเปนสวน 2 สวน  สวนแรก onset ไดแก พยัญชนะตน 

และ สวนที่ 2 rhyme (nucleus [v] + coda [c] ) ไดแก สระ และพยัญชนะทาย สําหรับภาษาตระกูลไทซึ่งเปนภาษามี
วรรณยุกต สวนของ rhyme  คือ สระอยางเดียวในพยางคเปด และสระกับพยัญชนะทายในพยางคปด ในการสืบสราง
เสียงดั้งเดิมในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต Sarawit (1973) และ Jonsson (1991) ไดสืบสรางเสียงพยัญชนะตน
ดั้งเดิม และเสียง rhyme ดั้งเดิม สวนในงานวิจัยนี้จะสืบสรางเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม เสียงสระดั้งเดิม และเสียง
พยัญชนะทายดั้งเดิมแยกจากกัน  
 



 12
ตารางที่  2.1  ระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม 

 ลักษณะพยางค วรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิม  
1. พยางคเปน 
       1.1  พยางคเปด 
       1.2  พยางคปดที่ลงทายดวยเสียงนาสิก 
       1.3  พยางคปดที่ลงทายดวยเสียงกึง่สระ 

*A  *B  *C 

2. พยางคตาย  *D 
 

แตละหนวยเสียงนาจะมีเสียงยอย 2 เสียง เนื่องมาจากอิทธิพลของพยัญชนะตน 2 กลุม โดยกลุม
ที่ 1 พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงไมกอง (Voiceless initial) กลุมที่ 2 พยัญชนะตนดั้งเดิมเปนเสียงกอง 
(Voiced initial) ความแตกตางของสัทลักษณะของพยัญชนะตน 2 กลุม ซึ่งเกดิจากการทํางานของเสน
เสียงที่ตางกัน เชน เสนเสียงสั่น (เสียงกอง) เสนเสียงไมส่ัน (เสียงไมกอง) ฯลฯ มีผลทําใหเกิดเสียงยอย 
พยัญชนะตนไมกองทําใหเกิดระดับเสียงสูงกวา และพยัญชนะตนกองทําใหเกิดระดับเสียงต่ํากวา ดังนั้น
วรรณยุกตแตละหนวยเสียงจะมีลักษณะดังนี้ วรรณยุกต *A > [A1] และ [A2] วรรณยุกต *B > [B1] และ 
[B2] วรรณยุกต *C > [C1] และ [C 2] ดังตารางที่  2.2    

 
ตารางที่  2.2   พัฒนาการของระบบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดัง้เดมิ  
                     เสียงวรรณยุกต 
พยัญชนะตนดั้งเดิม 

*A  *B *C *D 

พยัญชนะตนเสียงไมกอง 
(กลุมที่ 1) 

A1 B1 C1 D1 

พยัญชนะตนเสียงกอง 
(กลุมที่ 2) 

A2 B2 C2 D2 

         (ดัดแปลงจาก ปราณี, 2527)  
 
 
ในการแบงเสียงพยัญชนะตนที่มีผลตอเสียงวรรณยุกตเปน 2 กลุมดังขางตนนั้น จะเห็นไดวาเกิด

จากความแตกตางของสัทลักษณะความกองของเสียง     Li (1977) กลาวเพิ่มเติมอีกวาปจจัยที่มีผลตอ
การเกิดวรรณยุกตในภาษาไทยังมีอีก 2 ประการ คือ สทัลักษณะกลุมลม และสัทลักษณะเสียงกักที่เสน
เสียง ทําใหแบงกลุมยอยในกลุมของพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกองออกเปน พยัญชนะกักไมกองพนลม 
(Aspirated stop) พยัญชนะกักไมกองไมพนลม (Unaspirated stop) และพยัญชนะกักที่เสนเสียง 
(Glottal stop) ตารางที่ 2.3 
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ตารางที่  2.3   พยัญชนะตนที่มีผลตอการเกิดวรรณยุกต  
                     เสียงวรรณยุกต 
พยัญชนะตนดั้งเดิม 

*A  *B *C *D 

พยัญชนะตนไมกอง พน
ลม   
พยัญชนะตนเสียงกักที่
เสนเสียง  
พยัญชนะตนไมกอง ไม
พนลม  

(กลุมที่ 1)  

A1 B1 C1 D1 

พยัญชนะตนเสียงกอง 
(กลุมที่ 2) 

A2 B2 C2 D2 

 
ตอมาเมื่อเกิดการรวมเสียงพยัญชนะตนทําใหความแตกตางในระดับสัทศาสตรกลายเปนความ

แตกตางของระดับเสียงในระดับสัทวิทยา นั่นคือ  เสียงยอยของวรรณยุกตดั้งเดิมแยกเปน 2 หนวยเสียง ที่
เรียกวา การแยกเสียงวรรณยุกตคร้ังใหญ “The great tone split”  ดังตัวอยางตอไปนี้ 

  ภาษาไทดั้งเดิม       ภาษาไทยกรุงเทพ 
  ‘หนา’ *hna A     > *hna [A1] > na /24/  
  ‘นา’ *na A     >   *na [A2] > na /33/   
       (ดัดแปลงจาก Strecker,1979) 

จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาคําในภาษาไทดั้งเดิมมีความแตกตางกันที่เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม 
คือ /*hn-/ และ /*n-/ แตมีเสียงวรรณยุกต *A เหมือนกัน ซึ่งเสียงวรรณยุกต A ก็มีหนวยเสียงยอย 2 หนวย
เสียง คือ [A1] และ [A2] เมื่อหนวยเสียงพยัญชนะเกิดการรวมเสียงกันขึ้นทําใหเสียงวรรณยุกตยอยพัฒนา
เปนหนวยเสียงวรรณยุกต ทําใหภาษาไทยกรุงเทพปจจุบัน คําที่มีความหมาย ‘หนา’ และ‘นา’ มีเสียง
พยัญชนะตนเดียวกันคือ /n/ แตมีวรรณยุกตคนละหนวยเสียงกัน คือ /24/ และ /33/ ตามลําดับ 

สําหรับวรรณยุกต D นอกจากมีพัฒนาการของเสียงพยัญชนะตน ในภาษาปจจุบันหลายๆภาษา
ยังแสดงใหเห็นวามีการพัฒนาเรื่องความยาวของเสียงสระดวย โดยพยางคตายสระเสียงยาวใชแทนดวย 
DL (D-long) และพยางคตายสระเสียงสั้นใชแทนดวย DS (D-short) 

 ในภาษาปจจุบันนั้นนอกจากจะพบลักษณะการแยกของเสียงวรรณยุกตเปน 2 หนวยเสียง ยังพบ
ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตเปน 3 หนวยเสียงอีกดวย ซึ่งมีผูที่เสนอแนวคิดเกี่ยวกับพัฒนาการของ
เสียงวรรณยุกตที่แตกตางกันในภาษาไทปจจุบัน ดังนี้  
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Brown (1979) แบงพยัญชนะตนเปน 3 กลุม กลุมพนลม (h) กลุมกักที่เสนเสียง () กลุมกอง 

(v) (และไดเทียบกับอักษรไทย 3 หมู คือ อักษรสูง (High) อักษรกลาง (Mid) อักษรต่ํา (Low) ตามลําดับ) 
และกลาววาสัทลักษณะกอง-ไมกองของพยัญชนะตนเหลานี้ที่มีผลตอการเกิดการเปลี่ยนแปลงของเสียง
วรรณยุกต 3 เสียงแตเดิมนั้น คอื  สัทลักษณะกองทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงของวรรณยุกตแต
เดิมไปในทิศทางที่ต่ําลง และสัทลักษณะพนลมทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงของวรรณยุกตไปใน
ทิศทางที่ต่ําลงกวาเดิมหรือสูงขึ้นกวาเดิมก็ได สวนสัทลักษณะกักที่เสนเสียงนั้น  อาจแปรไปเขากับ         
สัทลักษณะเดียวกับสัทลักษณะกอง หรือสัทลักษณะพนลม หรือไมเขากับทั้งสองแบบเลย สงผลให
วรรณยุกตดั้งเดิมมีการแบงเสียงเปนสองสวน (Bipartition) หรือสามสวน (Tripartition)   ในบทความของ 
Brown (1979)   Brown เสนอความเห็นในเรื่องอิทธิพลของเสียงพยัญชนะตนตามสัทลักษณะพนลม      
สัทลักษณะกักที่เสนเสียง และสัทลักษณะกอง ที่มีผลตอลักษณะระดับเสียงวรรณยุกตเดิมในประเด็นของ
การที่เสียงวรรณยุกตเดิมของแตละภาษาไมไดมีแตลักษณะที่นักภาษาศาสตรเคยกลาวไววาอิทธิพลของ
เสียงพยัญชนะกองทําใหระดับเสียงต่ํากวาอทิธิพลของเสียงพยัญชนะพนลมเทานั้น แตอาจทําใหเกิดผล
ในทางตรงกันขามกันไดดวย 

การเสนอความเห็นของ Brown มีความไมชัดเจนวา ถาอิทธิพลของพยัญชนะกองมีผลตอระดับ
เสียงวรรณยุกตแลว เหตุใดพยัญชนะกักที่เสนเสียงกับพยัญชนะพนลมซึ่งเปนพยัญชนะกลุมไมกองจึงไมมี
อิทธิพลตอระดับเสียงวรรณยุกตในลักษณะเดียวกัน  

Hass (1958) ไดแบงกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเปน 3 กลุมเชนเดียวกัน โดยกลาววาการกลาวถึง
การแยกเสียงวรรณยุกตแบบ 2 ทางซึ่งเปนผลมาจากพยัญชนะตนดั้งเดิม 2 กลุม คือ กลุมที่  1 เสียง
พยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง และกลุมที่ 2 เสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกอง ทําใหสามารถเกิดเสียง
วรรณยุกตไดอยางมากที่สุด 6 เสียงนั้นอาจไมสามารถอธิบายขอมูลในภาษาปจจุบัน หลายขอเชน
ภาษาไทยถิ่นใตมีเสียงวรรณยุกต 7 เสียง และภาษาไทยปจจุบันมีการแยกอักษรเปน 3 กลุม คือ อักษรสูง 
อักษรกลาง และอักษรต่ํา ซึ่งอาจพิจารณาไดวาอักษรสูงและอักษรกลางนั้นเปนการแยกเสียงของ
พยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมที่ 1 เปน 2 เสียง คือ กลุมเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง พนลมเทียบไดกับ
อักษรสูง และกลุมเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกอง ไมพนลมกับเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักที่
เสนเสียงเทียบไดกับอักษรกลาง การแยกเสียงแบบ 3 ทางนี้สามารถเกิดเสียงวรรณยุกตไดมากที่สุด  9 
เสียง ดังแสดงในภาพที่ 2.1  
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*A *B *C 
   

 
 

 *A *B *C 
*ph-  
*- 

   

*b-     
 
 

 *A *B *C 
*ph-     
*-    

*b-     

ภาพที่ 2.1 การแยกเสียงวรรณยุกตตามแนวคิดของ Hass (1958)  
  
เนื่องจาก Gedney (1972, 1989) ไดสังเกตเห็นวาพัฒนาการของวรรณยกุตในภาษาไทถิน่ปจจบุนั มี

รูปแบบของการรวมเสียงและแยกเสียงวรรณยุกตที่หลากหลาย จึงแบงกลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมที่มีผลตอการ
เปลี่ยนแปลงของเสียงวรรณยุกตออกเปน 4 กลุม ไดแก กลุมที่ 1 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักไมกองพน
ลม   เสยีงเสียดแทรกไมกอง   และเสียงกองกังวานไมกอง (Voiceless sonorants) กลุมที่ 2 กลุมพยัญชนะ
ตนดั้งเดิมเสียงกักไมกองไมพนลม  กลุมที่ 3 กลุมพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักที่เสนเสียง และเสียงกักที่นํา
ดวยเสียงกักที่เสนเสียง  กลุมที่ 4 กลุมพยัญชนะดั้งเดิมเสียงกักกอง เสียงกองกังวานกอง (Voiced 
sonorants) และเสียงเสียดแทรกกอง  
 

                            เสียงวรรณยุกต 
พยัญชนะตนดั้งเดิม 

*A  *B *C *DL *DS 

  *ph-  *s-  *hm-         
  *p-  *t-   *k-      
*-  *b-   *d-      
*b-  *m-   *l-         

 
             พยางคเปน       พยางคตาย 

ภาพที่ 2.2 แผนผังแสดงความสัมพันธระหวางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมกับประเภทพยัญชนะ
ตนดั้งเดิม 4 กลุม (ดัดแปลงจาก Gedney 1972) 
 
แม Li (1977) จะไมไดกลาวอยางเปนทางการวาเสยีงวรรณยุกตดั้งเดิมในภาษาไทสาขาตะวนัตก

เฉียงใตดั้งเดิมมีจํานวนเสียงวรรณยุกตเทาใด แตไดตั้งขอสังเกตวาการแยกเสยีงวรรณยุกตนาจะเกิด
ในชวงไมนานมานี้เอง เพราะจากหลกัฐานที่เปนลายลกัษณอักษรเกาแกที่สุดที่พบ คือ ศิลาจารึกสมัย
สุโขทัยซึง่คาดวาจารึกขึ้นในสมัยพอขุนรามคําแหง ในป พ.ศ.1826 (พุทธศตวรรษที่ 19 หรือปลาย
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คริสตศตวรรษที่ 13) รูปเขียนของคําในศิลาจารึกแสดงใหเห็นวามีเพียง 3 เสียงวรรณยุกต โดยมี
สัญลักษณกํากับ ไดแก คําที่ไมมีสัญลักษณจะมีเสียงวรรณยุกตเทียบไดกับเสียงวรรณยุกต A และ D    คํา
ที่มีสัญลักษณ  <    > กาํกับจะมีเสียงวรรณยุกตเทียบไดกับเสียงวรรณยุกต B และคําที่มีสัญลักษณ         
<    > กํากับจะมีเสียงวรรณยุกตเทยีบไดกับเสียงวรรณยุกต C  

สําหรับการสืบสรางเสียงวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิม Jonsson (1991) ได
สืบสรางเสียงไวเปน 3 หนวยเสียงวรรณยกุตเชนเดียวกับในภาษาไทดั้งเดิม คือ *A *B *C แตไมไดสืบสราง
วรรณยุกตดั้งเดิม *D เพราะสวนมากมีสัทลักษณะเหมือนกับวรรณยกุตชองอื่น ความคิดเห็นนี้เนื่องมาจาก
ในภาษาปจจบุันวรรณยุกตที่พัฒนามาจากวรรณยุกตแถว D โดยเฉพาะวรรณยุกตแถว DL นั้นมักจะมีสทั
ลักษณะคลายคลึงกับวรรณยกุตแถว B  ซึ่งอาจวิเคราะหใหเสยีงวรรณยุกตในแถว D เปนหนวยเสียงยอย
ของวรรณยุกตในแถว B 2 

 
2.1.2 การสืบสรางเสียงพยัญชนะ 
Li (1954, 1977)  Sarawit (1973) และJonsson (1991) ไดทําการสืบสรางระบบพยัญชนะตน 

ระบบพยัญชนะควบกล้ํา และระบบพยัญชนะทายดั้งเดิมในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมไว  และ
เมื่อเปรียบเทียบระบบพยัญชนะตนทั้ง 3 ระบบ พบวาทั้ง 3 ระบบสืบสรางพยัญชนะดั้งเดิม 37 หนวยเสียง
ทุกหนวยเสียงปรากฏเปนพยัญชนะตนได แตก็มีความแตกตางกัน ในการสืบสรางเสียงควบกล้ําในภาษา
ไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม สืบสรางแตกตางกัน ทั้ง 3 ระบบ (ดูตารางที่ 2.4)  สําหรับการสืบสราง
เสียงพยัญชนะทายในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม Li (1955, 1977) และJonsson (1991) สืบ

                                                           
2  นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบทานอื่นแยกวรรณยุกต D ไวตางหากเพราะเกิดในพยางคที่มีลักษณะเปนพยางค

ตาย และวรรณยุกต D นอกจากจะมีพัฒนาการของพยัญชนะตนแลวยังมีความเกี่ยวของกับพัฒนาการของความสั้นยาว
ของเสียงสระดวย สําหรับแนวคิดของ Jonsson นั้นก็ถือวายังเปนประเด็นที่นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบหลายทานให
ความสนใจ เพราะมีความเกี่ยวพันกับเรื่องกําเนิดวรรณยุกต ดังที่กลาวแลววา ปจจัยหนึ่งที่มีผลตอการเกิดวรรณยุกตคือ 
พยัญชนะทาย เชนในงานวิจัยของ Haudricourt (1954) พบวาปจจัยที่ทําใหเกิดวรรณยุกตในภาษาเวียดนามนั้น เกิดจาก
การที่พยัญชนะทายหายไป ทําใหเชื่อมโยงวาภาษาในแถบเอเชียตะวันตกเฉียงใตก็นาจะมีระบบเชนเดียวกัน เชน 
ภาษาจีน ภาษาตระกูลแมว-เยา รวมไปถึงภาษาตระกูลไทดวย  ในเรื่องนี้นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบตระกูลไทหลาย
ทาน ไดแก  Gedney (1978), Brown (1985)  ก็มีความเห็นคลายคลึงกัน เมื่อศึกษา    สัทลักษณะของวรรณยุกตใน
ภาษาปจจุบันแลว สันนิษฐานไดวา เสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *B นาจะพัฒนามาจากลักษณะนําเสียงแบบต่ําทุม  
(Whisper/ Breathy voiced)  และเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *C นาจะพัฒนามาจากลักษณะเสียงกองเครียด (Creaky 
voiced) หรือ พยัญชนะทายเสียงกักที่เสนเสียง // สําหรับความสัมพันธระหวางวรรณยุกต B กับวรรณยุกต D นั้น 
Gedney (1978) กลาววาลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตของวรรณยุกต B และ D ในภาษาปจจุบันมักจะมีลักษณะ
เหมือนกัน  
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สรางใหมีเสียงพยัญชนะทาย 6  เสียง ไดแก *-p  *-t  *-k  *-m  *-n  *-  ในขณะที่  Sarawit (1973)) สืบ
สรางใหมีเสียงพยัญชนะทาย 8  เสียง โดยเพิ่มเสียงพยัญชนะทาย *-w  *-y 

 
ตารางที่   2.4   เปรียบเทียบการสืบสรางเสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะควบกล้ําในภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่แตกตางกันของ Li, Sarawit  และ Jonsson 

PSWT (Li) PSWT (Sarawit) PWST (Jonsson) 
* kh * x * x 
* hr *h * hr 
* ch * ch * jh 

* phl/r - * ph/phr 
- - * phl 

* bl/r * bl * bl 
* ml/r * ml * ml/r 
* khl * khl * kh/* khr/* khl 

PSWT (Li) PSWT (Sarawit) PWST (Jonsson) 
* r * r * r/* r 
* xr * h * xr/ * h/ * hr 

* khw * khw * khw~* xw 
- * xw * khw~* xw 

* w - * w~* w 
* w * w * w~* w 
* w * w * w~*  

 
จากตารางที่ 2.4 ในระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li สืบสรางเสียง

เสียงกัก ไมกอง พนลม *kh- ในขณะที่ Sarawit และ Jonsson สืบสรางเปนเสียงเพดานออน เสียดแทรก 
ไมกอง ดั้งเดิม *x-  

นอกจากนี้ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit ไมมีการสืบสราง
เสียงเหลว ไมกอง เพดานแข็ง *hr-  ซึ่ง Sarawit ไดสืบสรางเสียงนี้ในภาษาไทดั้งเดิม แตในภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม และภาษาไทสาขากลางดั้งเดิมมีเสียงปฏิภาคเปนเสียงเสียดแทรกที่เสนเสียง ไม
กอง *h- แทน   

อนึ่ง ในระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li และของ Sarawit ไดสืบ
สรางเสียงเพดานแข็ง กักเสียดแทรก ไมกอง พนลม ดั้งเดิม *ch- ขณะที่ในภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม
ของ Jonsson แมจะมีการสืบสรางเสียงเพดานแข็ง กักเสียดแทรก กอง พนลม ดั้งเดิม *jh- ไว แต Jonsson 
จัดใหเสียงดังกลาวอยูในกลุมมีปญหา เนื่องจากเห็นวาคําที่นํามาวิเคราะหบางเปนคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
(onomatopoeia) และบางคําเปนคํายืมจากภาษาเขมร   
 เมื่อนําระบบการสืบสรางระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li 
(1954, 1977)  Sarawit (1973) และJonsson (1991)  มาเปรียบเทียบกัน พบวามีรายละเอียดแตกตางกัน
ทั้ง 3 ระบบ ซึ่งในที่นี้การเปรียบเทียบนอกจากจะเปรียบเทียบระหวางแตละระบบแลว ยังวิเคราะหรวมกับ
คําที่นํามาใชเปนขอมูลในการวิเคราะหสืบสรางของ Li และ Jonsson เพราะขอมูลที่ Jonsson นํามา
วิเคราะหหลายคําเปนคําชุดเดียวกับที่  Li ใชวิเคราะห การทําเชนนี้ทําใหพบวาเสียงควบกล้ําดั้งเดิมบาง
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เสียง หากผูวิเคราะหใชภาษาที่นํามาเปรียบเทียบเพื่อสืบสรางตางกันก็อาจวิเคราะหตางกัน โดยอาจจะ
วิเคราะหใหเปนเสียงพยัญชนะเดี่ยวก็เปนได สําหรับผลการเปรียบเทียบดังกลาวขางตนเปนดังนี้ (ดูตาราง
ที่ 2.4)  Li ไดสืบสรางเสียงควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมเสียง  *phl- /*phr- ในขณะที่ 
Sarawit ไมมีการสืบสรางเสียงนี้ สําหรับ Jonsson แมจะใชคําที่นํามาสืบสรางบางคําเปนคําเดียวกับคําที่ 
Li นํามาใชแตไดสืบสรางเปนเสียง  *ph-  หรือ  *phr- และจัดใหเสียงดั้งเดิม *phl - เปนเสียงในกลุมที่มี
ปญหาเพราะมีขอมูลไมเพียงพอที่จะสืบสรางเสียงนี้ได  

Sarawit และ Jonsson สืบสรางเสียงดั้งเดิม * bl -  Li สืบสรางเปนเสียงดั้งเดิม  * bl-/* br -   

นอกจากนี้ยังมีเสียงดั้งเดิมที่  Li  และ Jonsson สืบสรางเปนเสียง  * ml-/* mr -  แต Sarawit สืบสรางให
เปนเสียงดั้งเดิม  *ml -    

ในขณะที่ Li และ Sarawit สืบสรางเสียงดั้งเดิม *khl-  และ *r -  Jonsson วิเคราะหใหเปนเสียง
แรกเปนเสียง *kh-  ,*khl- หรือ *khr-   และเสียงที่สองเปนเสียง  *r- หรือ *r-       

Li  และ Jonsson ไดสืบสรางเสียงดั้งเดิม  *xr- ในขณะที Sarawit ไมไดสืบสรางเสียงนี้ในภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม แม Sarawit จะสืบสรางเสียง *xr- ในภาษาไทดั้งเดิมแตเสียงนี้เปลี่ยนแปลงเปน
เสียง *h- ในระบบของภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม   

Jonsson สืบสรางเสียงดั้งเดิม *khw-  แปรกับเสียง  *xw-   ในขณะที่  Li สืบสรางเสียง  *khw- เพียง
เสียงเดียว สวน Sarawit สืบสราง 2 เสียงนี้แยกกัน  และ Jonsson ก็ไดสืบสรางเสียงดั้งเดิม *w-  แปรกับ
เสียง  *w-  สวน Li ให 2 เสียงนี้เปนคนละเสียงกัน และ Sarawit ก็สืบสรางแตเสียง *w- เทานั้น  

Li และ Sarawit สืบสรางเสียงควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม *w-  แต Jonsson 
สืบสรางใหเปนเสียง  *- หรือ  *w- 

อยางไรก็ตาม Li, Sarawit และ Jonsson สืบสรางเสียงควบกล้ําเหมือนกัน 3 เสียง คือ *bl-   *kr-  
และ *r- 

  
2.1.3 การสืบสรางเสียงสระ  

การสืบสรางเสียงสระเดี่ยวในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1954, 1977) และ 
Sarawit (1973)  เหมือนกัน คือ สืบสรางเสียงสระเดี่ยว  12 หนวยเสียง  โดยใหหนวยเสียง  *i    *ii   *    *    

*u   *uu   *a  และ  *aa  มีความแตกตางของเสียงสั้นยาว และสืบสรางเสียงสระต่ํา * และ *  ใหเปนเสียง
ยาว และไมมีความแตกตางของเสียงสั้นยาว สวน Jonsson (1991) ไดทําการสืบสรางเสียงสระภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตใหมีหนวยเสียงสระเดี่ยว  7 หนวยเสียง โดย Jonsson ไมไดทําการสืบสรางเสียง *e * 
และ *o (ดูตาราง 2.5)  
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การสืบสรางเสียงสระประสม Li (1954, 1977) และ Jonsson (1991)สืบสรางใหมีสระ

ประสม  2 สวน (diphthongs)  และสระประสม 3 สวน (triphthongs) สวน Sarawit (1973)สืบสรางเสียง
สระประสม 2 สวน เพียง 4 เสียง  (ดูตารางที่ 2.6 )   
 

ตารางที่  2.5  เปรียบเทียบการสืบสรางสระเดี่ยวในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li, 
Sarawit  และ Jonsson 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

* i * i * i 
* ii * ii * i 
*  *  *  
*  *  *  
* u * u * u 

* uu * uu * u 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

*  *  *  
*  *  *  
* a * a * a 

* aa * aa * aa 
* e * e  - 
* o  * o  - 

 
 

ตารางที่ 2.6 เปรียบเทียบการสืบสรางสระประสมในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li, 
Sarawit  และ Jonsson 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

* ia * ia * ia 
* a * a * a 
* ua * ua * ua 
* a * a * a 
*iu          - - 
* ai - * ai 
*aai - *aai 

PSWT 
(Li) 

PWST 
(Sarawit) 

PWST 
(Jonsson) 

*au       - *au    
*aau - *aau 
* u - * u 
* i   - * i   
* i - * i 
*iau        - *iau 
*uai - *uai 

 
            
เมื่อเปรียบเทียบระบบการสืบสรางเสียงสระในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li 

(1977)  Sarawit (1973) และ Jonsson (1991) พบวาทั้ง 3 ระบบไมมีการสืบสรางเสียงสระภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม *  ไวในระบบเสียงสระเดี่ยว อาจเพราะคําที่ใชเสียงนี้มีนอย ขอมูลไมเพียงพอ 
และสวนมากมาจากการลดรูปจากเสียงสระอื่น สําหรับในการสืบสรางเสียงสระประสม Li และ Jonsson 
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สืบสรางระบบคลายกัน กลาวคือ ไมมีการสืบสรางเสียงเลื่อน หรือเสียงกึ่งสระ *-w  *-y เปนเสียง
พยัญชนะทาย ทําใหการสืบสรางเสียงสระประสมของ Li และ Jonsson มีความซับซอนกวาการสืบสราง
ของ Sarawit    
 
2.2  การแบงกลุมยอยในภาษาตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 

งานวิจัยเรื่องการแบงกลุมยอยในภาษาตระกูลไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่ผานมา มีการใชเกณฑที่
ตางๆ กัน ไดแก  

 
2.2.1 Fang-Kuei Li (1977)  
การกลายเสียงของพยัญชนะตน ซึ่งมอิีทธิพลตอพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต ทําให Li (1977) 

แบงกลุมพยัญชนะตนเปน 5 กลุม คือ 
(1) พยัญชนะตนกัก ไมกอง พนลม (Voiceless aspirated  stops) เชน ph 
(2) พยัญชนะตนตอเนื่องไมกอง (Voiceless continuants)  เชน hm 
(3) พยัญชนะตนกัก ไมกอง ไมพนลม (Voiceless unaspirated stops)  เชน p 
(4) พยัญชนะกักที่มีการกักที่เสนเสียงนํา (Glottalized consonants)  เชน b 
(5) พยัญชนะตนเสียงกอง (Voiced consonants)  เชน b 

เมื่อใชเกณฑการแบงกลุมตามความสัมพันธระหวางพยัญชนะตนกับวรรณยุกต Li ไดแบงกลุม
ยอยของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตเปน 3 กลุม คือ  

กลุมที่ 1 พยัญชนะตนแบงเปน 2 พวก คือ พยัญชนะตนเสียงไมกอง (1)-(2)-(3)-(4) และ
พยัญชนะตนเสียงกอง (5) ภาษาไทสาขาตะวันเฉียงใตท่ีพบในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลื้อ (Lu), ภาษาไทขาว 
(Whtie Tai), ภาษาไทดํา (Black Tai), ภาษาซําเหนือ ( Sam Nua), ภาษาตากใบ (Tak Bai)   

กลุมที่ 2 พยัญชนะตนแบงเปน 2 พวก คือ พยัญชนะตนเสียงไมกอง และพยัญชนะตนตอเนื่อง 
(1)-(2)-(3) พยัญชนะตนกักที่เสนเสียง และพยัญชนะตนเสียงกอง (4)-(5) ลักษณะนี้จะแบงไดเปน 2 
ประเภทเฉพาะในแถววรรณยุกต A สวนในแถววรรณยุกต B และ C แบงเปน 2 พวกเหมือนกลุมที่ 1 ภาษา
ไทสาขาตะวันเฉียงใตที่พบในกลุมนี้ ไดแก ภาษาถิ่นเชียงใหม ภาษาถิ่นเชียงราย ภาษาถิ่นแพร   ภาษาถิ่น
พะเยา  ภาษาถิ่นตาก  ภาษาไทเขิน  

กลุมที่ 3   พยัญชนะตนแบงเปน 3 พวก คือ พยัญชนะตนกัก ไมกอง พนลม และพยัญชนะตน
ตอเนื่องไมกอง (1)-(2) พยัญชนะตนกัก ไมกอง ไมพนลม และพยัญชนะตนกักที่เสนเสียง (3)-(4)พยญัชนะ
ตนเสียงกอง (5) ตัวอยางเชน ภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช ภาษาถิ่นสงขลา ภาษาถิ่นกระบี่ ภาษาถิ่นหัวไซ 
ภาษาถิ่นอูทอง ภาษาแสก ภาษาลาว และ ภาษาไทยถิ่นอีสาน เปนตน 
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2.2.2 Brown (1965)  
หลังจากไดทําการศึกษาภาษาในกลุมตะวันตกเฉียงใต จํานวน 60 ภาษาในประเทศไทยและลาว    

Brown (1965) ไดแบงภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตทั้ง 60 ภาษาซึ่งเปนภาษายอยของภาษาไท 7 กลุม
หลัก ดังนี้  

1. ภาษาชาน (Shan) พูดในรัฐชาน ประเทศพมา 
2. ภาษาไทยถิ่นเหนือ (Nothern Thai) พูดในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย ไดแก ภาษาถิ่น

เชียงราย ภาษาถิ่นเชียงใหม ภาษาถิ่นแพร ภาษาถิ่นนาน และภาษาถิ่นลําปาง เปนตน 
3. ภาษาพวน (Phuan) มีผูพูดกระจัดกระจายแถบภาคกลางของประเทศไทย โดยเฉพาะจังหวัด

ลพบุรีมีชนชาติพวนอาศัยอยูจํานวนมาก  
4. ภาษาไทยกลาง ( Central Thai) ไดแก ภาษาถิ่นสุพรรณ ภาษาไทยกรุงเทพ และภาษาถิ่น

โคราช 
5. ภาษาผูไท (PhuThai) พูดบริเวณแถบจังหวัดสกลนคร และจังหวัดนครพนม 
6. ภาษาลาว (Lao) ในกลุมนี้แบงเปนกลุมยอย 3 กลุม  

6.1 กลุมลาวหลวงพระบาง  
6.2 กลุมลาวเวียงจันทน 
6.3 กลุมยอ 

7. ภาษาไทยถิ่นใต ( Southern Thai)  
 
Brown (1965) ไดแบงกลุมภาษา  7 ภาษาขางตนโดยใชเกณฑความเขาใจภาษาที่ใชในการ

ติดตอส่ือสารรวมกับเกณฑความใกลชิดทางภูมิศาสตรและเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงพยัญชนะ สระ 
และวรรณยุกต เมื่อใชเกณฑความเขาใจภาษาที่ใชในการติดตอส่ือสารรวมกับเกณฑความใกลชิดทาง
ภูมิศาสตรเกณฑ Brown ไดแบงภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตออกเปนกลุมหลัก 5 กลุม และแสดงความ
ใกลชิดโดยใชจํานวนเสนกั้น (ดูภาพที่ 2.3) โดยจํานวนเสนมากจะหมายความวามีความใกลชิดนอย 
ในขณะที่จํานวนเสนนอยหมายความวามีความใกลชิดกันมากกวา 
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  ชาน 
 
 
  ไทยถิ่นเหนือ 
 
             ลาว 
  ไทยถิ่นกลาง 

 
ไทยถิ่นใต 

 
 

ภาพที่ 2.3 แผนภูมิแสดงความใกลชิดของภาษาในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑ
ความเขาใจภาษาที่ใชในการติดตอสื่อสาร รวมกับเกณฑความใกลชิดทางภูมิศาสตร (ดัดแปลง
จาก Brown 1965) 
 
 จากภาพที่ 2.3  จะเห็นไดวา ภาษาไทยถิ่นเหนอื และภาษาลาวมีความสัมพันธใกลชิดกันมาก 

ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพและภาษาไทยถิ่นใตมีความใกลชิดกันมาก เปนที่นาสนใจวาภาษาชานใกลชิด
กับภาษาไทยถิ่นเหนือมากกวาภาษาไทยกรุงเทพ แตภาษาลาวมีความใกลชิดกับภาษาไทยกรุงเทพและ
ภาษาไทยถิ่นใตมากกวาภาษาชาน 

เมื่อใชเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตแบงกลุมภาษากลุมนี้ ทําให
ไดผลการแบงกลุมยอยที่ตางออกไปดังนี้   
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                    ชาน 
               1 กลุมเชียงแสน          ไทยถิน่เหนอื   

               พวน    
                              ไทยถิ่นกลาง   
            
                    ผูไท    
  2 กลุมลานชาง         
               ลาวกลุมหลวงพระบาง  
               ลาวกลุมเวยีงจนัทน  
               ลาวกลุมยอ   
            
               ไทยถิน่ใต   

  
3 กลุมสุโขทัย

         
               ตากใบ   
         

ภาพที่ 2.4 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑการเปลี่ยนแปลง
ทางเสียงตามแนวคิดของ Brown (ดัดแปลงจาก Brown 1965)   

 
จากภาพที่ 2.4 สามารถสรุปการแบงกลุมยอยของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตได คือ แบง

ออกเปน 3 กลุม ไดแก กลุมที่ 1 เชียงแสน ไดแก ภาษาชาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ ภาษาพวน ภาษาไทยถิ่น
กลาง กลุมที่ 2 กลุมลานชาง ไดแก ภาษาผูไท ภาษาลาว และกลุมที่ 3 กลุมสุโขไทยถิ่นใตและตากใบ3 เมื่อ
เปรียบเทียบผลการแบงกลุมโดยใชเกณฑทั้ง 2 เกณฑดังภาพที่ 2.3 และ ภาพที่ 2.4 จะเห็นวาตามเกณฑ
ความเขาใจภาษานั้นภาษาไทยถิ่นกลางมีความใกลชิดกับภาษาไทยถิ่นใตมาก ในขณะที่เมื่อใชเกณฑการ
เปลี่ยนแปลงทางเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกตจะแบงกลุมยอยภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่น
ใตอยูคนละกลุมกัน เชนเดียวกับภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาลาวแสดงความสัมพันธใกลชิดเมื่อใชเกณฑ
แรก แตในเกณฑหลังนี้ภาษาไทยถิ่นเหนือและภาษาลาวอยูตางกลุมกัน อยางไรก็ตามผลการวิจัยของ 
Brown โดยใชเกณฑหลังคือการใชเกณฑทางเสียงนาจะมีความเปนไปไดมากกวา เนื่องจากเปนการ

                                                           
3 การที่ Brown แยกภาษาตากใบเปนอีกหนึ่งภาษาจากภาษาไทยถิ่นใตถิ่นอื่นๆ เนื่องจากภาษาตากใบมี

วรรณยุกตจํานวน 6 หนวยเสียงและมีการแยกวรรณยุกตตามพยัญชนะตนดั้งเดิมกลุมเสียงไมกองกับพยัญชนะตนดั้งเดิม
เสียงกอง (ดูระบบวรรณยุกตภาษาตากใบในหัวขอ 4.2.4) 
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วิเคราะหภายใตกรอบความรูทางประวัติศาสตร รวมกับพิจารณาเรื่องพัฒนาการของวรรณยุกต และได
เสนอสมมติฐานพัฒนาการของภาษาถิ่นในประเทศไทยในปจจุบันวามาจากกลุมภาษาเดิมคนละกลุมกัน 
คือ ภาษาไทยถิ่นกลางพัฒนามาจากภาษาไทยสมัยอยุธยา ภาษาไทยถิ่นใตนาจะพัฒนามาจากภาษาไทย
สมัยสุโขทัย และภาษาลาวพัฒนามาจากภาษากลุมลานชาง  

 
2.2.3 Chamberlain (1975)  
Chamberlain (1975) แบงกลุมยอยของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต โดยใชเกณฑหลัก 2 

เกณฑ คือ  เกณฑพัฒนาการของเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมและเกณฑพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต
ดั้งเดิม  ซึ่งเกณฑหลัก 2 เกณฑนี้แบงออกเปนเกณฑยอย 4 เกณฑ คือ 

1) การกลายเสียงของพยัญชนะกักกอง *b เปน p (กลุม P) หรือ ph (กลุม PH) 
2) การแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม *A 
3) การแยกสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม *BCD 
4) การรวมเสียงของวรรณยุกตแบบ B=DL หรือ B ≠DL 
เมื่อใชเกณฑ 4 เกณฑดังกลาวขางตนแบงกลุมยอยของภาษาไทในสาขาตะวันตกเฉียงใต จะได

แผนภูมิดังแสดงในภาพที่ 2.5 
PSWT 

 
 

             P       Ph (*A 1-23-4) 
 
 
*A 1-23-4  *ABCD 123-4   *BCD 123-4     *BCD 1-23-4 
     B=DL                   B=DL    B≠DL 
 
เจฝาง   ไทดํา    ไทยกรุงเทพ      ลาว 
ไทมาว   ไทแดง     ผูไท            ไทยถิ่นใต 
เมืองกา   ไทขาว    เหนือ (Neua)        
   ลื้อ    พวน 
   ชาน 
   ไทยวน 
   อาหม 

ภาพที่ 2.5 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ตามแนวคิดของ 
Chamberlain (ดัดแปลงจาก Chamberlain 1975)  
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Chamberlain ใชความสัมพันธระหวางพัฒนาการของพยัญชนะตนดั้งเดิมกับพัฒนาการของ

วรรณยุกตดั้งเดิม ซึ่งตองถือวาเปนลักษณะสําคัญของภาษาตระกูลไทในการแบงกลุม ซึ่งไดผลคลายกับ
การแบงกลุมของ Li  แตปราณี (2527) ใหความเห็นวาขอเสียของการนําเสนอแบบแผนภูมิตนไมของ 
Chamberlain คือ ไมสามารถแสดงลําดับการเปลี่ยนแปลงวาเงื่อนไขใดเกิดกอนหรือเกิดหลัง จากแผนภูมิ
จะเห็นไดวา Chamberlainใหการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *BCD และการรวมเสียงวรรณยุกต B=DL 
อยูในระดับเดียวกัน และในกลุม PH ไมไดแสดงการแยกของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *A นอกจากนี้แผนภูมิ
ยงัไมแสดงความสัมพันธใกลชิดในภาษาลูก อยางไรก็ตาม Robinson(1994) กลาววาการศึกษาของ 
Chamberlain แสดงใหเห็นวารูปแบบพัฒนาการของพยัญชนะตนและวรรณยุกตดั้งเดิมของกลุม P และ
รูปแบบพัฒนาการของพยัญชนะตนและวรรณยุกตดั้งเดิมของกลุม PH  มีความแตกตางกัน กลาวคือ 
รูปแบบพัฒนาการของพยัญชนะตนและวรรณยุกตดั้งเดิมของกลุม PH นั้น มักจะมีรูปแบบการแยกเสียง
ของวรรณยุกตแถว A คือ แยกเสียงพยัญชนะกักไมกองไมพนลม (*p) ออกจากเสียงพยัญชนะกักไมกอง
พนลม (*ph) เสมอ (*A 1-23-4) ในขณะที่ กลุม P จะไมมีการแยกเสียงในลักษณะดังกลาวเลย และสาํหรบั
กลุม PH  ก็จะไมเกิดรูปแบบที่มีการแยกเสียงวรรณยุกตระหวางพยัญชนะตนดั้งเดิมกักไมกองไมพนลม 
(*p) กับพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกักที่เสนเสียง  (*b) (*12-34) ดวย 

 
2.2.4 Hartmann (1980)  
Hartmann (1980) ไดใชการเปลี่ยนแปลงทางเสียง 5 เกณฑในการแบงภาษาไทสาขาตะวันเฉียงใต  

ไดแก 
1. การกลายเสียงจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง  
2. วรรณยุกตไทดั้งเดิมแยกเสียงแบบ 2 ทาง คือ เสียงวรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยู
ในกลุมอักษรสูงและอักษรกลาง  และเสียงวรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยูในกลุม
อักษรต่ํา  

3. การกลายเสียงจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกองไมพนลมเปนเสียงไมกองพนลม 
4. วรรณยุกตไทดั้งเดิมแยกเสียงแบบ 3 ทาง คือเสียงวรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนดั้ง

อยูในกลุมอักษรสูง วรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยูในกลุมอักษรกลาง และ
วรรณยุกตในพยางคที่พยัญชนะตนอยูในกลุมอักษรต่ํา 

5. การกลายเสียงสระเปนสระเสียงยาว 
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Hartmann มีความเห็นวาการเปลี่ยนแปลงทางเสียงดังขางตนจะเปนการเปลี่ยนแปลงอยางเปน

ลําดับข้ัน แตไมใชทุกภาษาที่จะเกิดการเปลี่ยนแปลงในทุกขอ บางภาษาอาจเกิดการเปลี่ยนแปลงทาง
เสียงทั้ง 5 ขอ หรือบางภาษาอาจเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษาไมครบ 5 ขอก็เปนได  ซึ่งความแตกตางนี้ 
Hartmann ไดนํามาใชเปนเกณฑในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตได 3 กลุม คือ  

1. กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนบน กลุมนี้จะมีการเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 1 และ 2 ภาษาใน
กลุม ไดแก ภาษาทางตะวันตกและทางเหนือของพมา ภาษาลื้อในสิบสองปนนา ภาษาไท
ขาว ภาษาไทดํา ภาษาไทแดง เปนตน 

2. กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนกลาง กลุมนี้มีการเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 1  2 และ 5 แตไมมี
การเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 3 4 ภาษาในกลุม ไดแก ภาษาคําเมือง ภาษาลื้อเมืองยอง 
เปนตน 

3. กลุมตะวันตกเฉียงใตตอนลาง กลุมนี้มีการเปลี่ยนแปลงของเกณฑที่ 1 ถึง 5 ภาษาใน
กลุม ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาลาว เปนตน 

ภาษาทั้ง 3 กลุมที่ Hartmann ใชเกณฑการเปลี่ยนแปลงทางเสียงมาเปนเกณฑในการแบงกลุม
ยอยภาษานี้ พบวาผลการแบงกลุมมีความสอดคลองกับสภาพทางภูมิศาสตรดวย ดังภาพที่ 2.6  
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ภาพที่ 2.6 การแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิดของ Hartmann (ดัดแปลงจาก 
Hartmann 1980)  
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2.2.5 Jonsson (1991)  
Jonsson (1991) ไดแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต โดยพยายามใชเกณฑหลายๆ เกณฑ

ปรากฏวาในแตละเกณฑก็แบงกลุมภาษาแตกตางกันไป อยางไรก็ตาม Jonsson มีความเห็นวามี 2 เกณฑ
ที่แสดงผลสอดคลองกันและมีความเปนไปได เกณฑแรก คือ เกณฑการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ
ตนเสียงกองที่มีผลทําใหวรรณยุกตเปนเสียงสูง หรือมีผลทําใหวรรณยุกตเปนเสียงต่ํา (Voiced-high vs 
Voiced-low) ซึ่งสามารถแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตไดเปน 2 กลุม ดังนี้ 

- กลุมที่เสียงพยัญชนะตนเสียงกองทําใหวรรณยุกตเปนเสียงสูง ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
ภาษาลาว ภาษาไทแดง ภาษาชาน (พมา) ภาษาไทเขิน ภาษาลื้อ ภาษาไทเหนือ ภาษาอาหม 
และภาษาไทยถิ่นใต 

- กลุมที่เสียงพยัญชนะตนเสียงกองทําใหวรรณยุกตเปนเสียงต่ํา ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไท
ขาว และภาษาชาน (จีน/ ไทมาว) 

เกณฑที่ 2 คือ เกณฑคลื่นการยายถิ่นฐาน (Migration wave) โดย Jonsson (1991) กลาววา 
กลุมที่ยายถิ่นฐานมากลุมแรกๆ คือ กลุมที่พูดภาษาชาน และภาษาไทย (Old Siamese) ยายมาในชวง
คริสตศตวรรษที่ 8 – 10  จากนั้นผูพูดภาษาอาหมก็ยายถิ่นออกไปโดยภาษานี้นาจะมาจากภาษาชาน และ
ผูพูดภาษาไทยถิ่นใตปจจุบันเปนภาษาที่แยกจากภาษาไทย  กลุมที่ยายมาภายหลัง คือ กลุมทีพ่ดูภาษาไท
ดํา ในชวงประมาณสตวรรษที่ 18 นอกจากนี้ก็มีกลุมผูพูดภาษาไทแดงที่ยายเขามาในบริเวณที่มีภาษาไท
เหนือ และภาษาไทยตั้งอยูกอน และผูพูดภาษาไทคําตี่ที่ยายไปอยูบริเวณที่มีภาษาไทอาหมและภาษาชาน
อยูกอน สวนภาษาไทลื้อ ภาษาไทเหนือ และภาษาลาวมีกระจัดกระจายอยูในบริเวณนี้มานานแลว 

Jonsson แสดงการแยกกลุมเทานั้น ไมไดตองการแสดงความสัมพันธใกลชิดหรือหางทางเชื้อสาย
แตอยางใด นอกจากนี้ Jonsson ยังไดสนับสนุนความคิดของตัวเองดวยเหตุผลทางประวัติศาสตรในเรื่อง
การยายถิ่นฐาน  

 
 2.2.6 Robinson (1994)  

Robinson (1994) ใชเกณฑการปฏิภาคของพยัญชนะ สระ และ วรรณยุกต มาเปนเกณฑในการ
แบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ในกลุม P ไดแก ภาษาไทคําตี่ ภาษาไทเหนือ ภาษาไทมาว ภาษา
ไทเขิน ภาษาไทยวน ภาษาไทหยา ภาษาลื้อ ภาษาไทขาว ภาษาไทดํา และภาษาไทแดง    ซึ่งสามารถ
แบงกลุมไดเปน 2 กลุมใหญ คือ ภาษากลุมอาหม-เหนือ-คําตี่ดั้งเดิม (Proto Ahom-NK)  และภาษากลุม P 
อ่ืนๆ ดังภาพที่ 2.7 ในการแยกยอยภาษาในกลุมไดใชลักษณะหลายๆ ประการของภาษาที่แตกตางกับ
ภาษาอื่นมาแสดงความใกลชิดทางเชื้อสาย ลักษณะที่แบงกลุมภาษากลุมอาหม-เหนือ-คําตี่ดั้งเดิมจาก
ภาษาอื่นๆในกลุม P คือ การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิม *khw ซึ่งเปลี่ยนเปนเสียง kh,   
*kw เปลี่ยนเปนเสียง k,   *b เปลี่ยนเปนเสียง b,    *d เปลี่ยนเปนเสียง d ,     *thr เปลี่ยนเปนเสียง  hr,  
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และการกลายเปนสระเดี่ยว เชน ในภาษาอาหม เสียงสระผสมดั้งเดิม *ia เปลี่ยนเปนเสียง i,   *a 
เปลี่ยนเปนเสียง e,    *ua เปลี่ยนเปนเสียง u  เปนตน ลักษณะที่แบงไทอาหมออกจากภาษาไทเหนือและ
ภาษาไทคําตี่ คือ การแยกเสียงของวรรณยุกต        A 1-23-4 การรวมเสียงระหวางเสียงวรรณยุกต A 23 
กับ B4 การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะตนบางเสียงที่แตกตางกัน เชน การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะ
ดั้งเดิม *b ในภาษาไทอาหมเปนเสียง b ในภาษาไทเหนือและภาษาไทคําตี่เปลี่ยนเปนเสียง m   การ
เปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะดั้งเดิม *d ในภาษาไทอาหมเปนเสียง d ในภาษาไทเหนือและภาษาไทคาํตี่
เปลี่ยนเปนเสียง l   การเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะดั้งเดิม *hr  ซึ่งในภาษาไทอาหมเปลี่ยนเปนเสียง r  
ในภาษาไทเหนือและภาษาไทคําตี่เปลี่ยนเปนเสียง h  เปนตน  ลักษณะที่แตกตางของภาษาไทคําตี่กับ
ภาษาไทเหนือและภาษาไทมาว ไดแก การรวมเสียงวรรณยุกต A1 กับ B123   และการรวมเสียงวรรณยุกต 
DL กับ DS  และลักษณะของภาษาไทเหนือและไทมาวที่แตกตางจากภาษาไทคําตี่ คือ เสียง n เกิดการ
รวมเสียงกับ l  สําหรับลักษณะที่แยกภาษากลุมไทเขิน-ไทยวน จากภาษาไทใหญ-ไทลื้อ-ไทดํา-ไทแดง-ไท
ขาว คือ การแยกเสียงของวรรณยุกตชอง A ที่ภาษาในกลุมไทเขิน-ไทยวนมีการแยกแบบ    A12-34 สวน 
ภาษากลุมไทใหญ- ไทลื้อ-ไทดํา-ไทแดง-ไทขาวมีการแยกแบบ A123-4    Robinson แสดงใหเห็น
ความสัมพันธที่เดนชัดมากขึ้น จากการใชเกณฑหลายๆเกณฑประกอบกัน 
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    ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
 
 
 ภาษากลุมอาหม-เหนือ-คําตี่ดั้งเดิม        ภาษาอื่นๆในกลุม P  
  *khw > kh , *kw > k 
  *b > b, *d > d   เขิน-ยวน             ไทใหญ-ล้ือ-ไทดํา-ไทแดง-ไทขาว 
  * thr > hr    A12-34   A123-4 
  (การกลายเปนสระเดี่ยว) 
       
   

 อาหม    ไทเหนือ-คําตี4่ 
*b = b   การแยกเสียง A 1-23-4 
*d = d   A 23=B4 
*hr > r   *  > e และ * > o ในพยางค 
*pl =pl   *b  > m     *d > l 
    *hr > h 
    *pl > p 
     
    
     คําตี่     เหนือ - มาว 
  A1 = B123  n เกิดการรวมเสียงกับ l 
  DL = DS 

ภาพที่ 2.7  แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิดของ Robinson 
(ดัดแปลงจาก Robinson 1994)  

 
 2.2.7 Kullavanijaya and L-Thongkum (1998)  

Kullavanijaya and L-Thongkum (1998) ไดแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุม P ซึ่ง
เก็บขอมูลดวยตัวเองทั้งหมดโดยใชเกณฑการรวมเสียงและแยกเสียงของเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑหลัก 

                                                           
4 ภาษาไทคําตี่ในงานวิจัยของ Robinson (1994) ใชภาษาไทคําตี่ที่พูดในรัฐชาน ประเทศพมา 
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และใชการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะและสระเปนเกณฑในการจัดกลุมยอยและแสดงความใกลชิดของ
ภาษาในกลุม โดยเกณฑดังกลาวขางตนจะจัดกลุมภาษาในกลุม P ไดเปน 6 กลุม ดังภาพที่ 2.8 

 
   ( A1-234 )                             ไทพาเก5  

                      ไทเขิน 
 ( A12-34 )                  ไทยวน 

                                 ไทคําตี่ 
   ( A12-34 )                             ไทเหนือ 
   (A23=B4)                      ไทเหว 
           ไทหลวง 
      NSWT  ( A1-23-4 )       ไทปายี   
      (*b>p)  (B4=C123)       ไทจัง 
           ไทยา 
           ไทจุง 
   ( A1-23-4 )                  ไทเอวลาย 

  (A1=B123)(B4=C4)       ไทแดง    
           ไทเผิ้ง  
   ( A123-4 )                  ไทเมย 
           ไทดํา 
           ไทขาว 
           ไทลื้อ 

 ภาพที่ 2.8 แผนภูมิแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตตามแนวคิดของ 
Kullavanijaya and L-Thongkum (ดัดแปลงจาก Kullavanijaya and L-Thongkum 1998) 

  
 ในการแบงกลุมยอยของภาษาในแตละกลุมมีการใชเกณฑอ่ืนๆประกอบเพื่อใหเห็นความสัมพันธ

ทางเชื้อสายที่ชัดเจนมากขึ้น  
 ภาษาไทเขินและไทยวนมีลักษณะการแยกเสียงและการรวมเสียงเหมือนกัน คือ  A12-34 B123-4 

และ C123-4 แตไทเขินมีลักษณะที่แตกตางออกไป คือ มีการรวมเสียงระหวางเสียงวรรณยุกต C123 กับ 

                                                           
5 ภาษาไทพาเกในงานวิจัยของ Kullavanijaya and L-Thongkum (1998) ใชภาษาไทพาเกที่พูดในอินเดีย 
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DL4 ซึ่งแสดงใหเห็นวาทั้ง 2 ภาษาแมจะมีความสัมพันธใกลชิดกันมากกวาภาษาอื่นในกลุม แตในชวง
เวลาหนึ่งภาษาไทเขินไดแยกตัวออกจากภาษาไทยวน 

 ภาษาไทคําตี่ ภาษาไทเหนือ และภาษาไทเหว มีลักษณะเหมือนกัน คือ มีการแยกเสียงของ A1-
23-4 B123-4 C123-4 และมีการรวมเสียงของ A23 กับ B4  ลักษณะที่แยกไทคําตี่ออกจากภาษาไทเหนือ
และภาษาไทเหว คือ ภาษาไทคําตี่มีการรวมเสียงของเสียง A1กับ B123 และลักษณะที่แยกภาษาไทเหนือ 
กับ ภาษาไทเหว คือ การปฏิภาคของเสียงสระ e - i  และ o-u เชน 
   ภาษาไทเหนือ  ภาษาไทเหว 
           /e/           /i/ 

‘เปด’        pet33       pit22 
‘เข็ม’        khem35       xim14 
‘เหล็ก’        lek33       lik22 

                  /o/           /u/ 
‘คน’        kon41       kun44 
‘นก’        nok21       nuk31 
‘เปรี้ยว’        som22       sum31 

ภาษาไทกลุมไทหลวง (ไทใหญ)-ภาษาไทปายี-ภาษาไทจัง-ภาษาไทยา-ภาษาไทจุงมีลักษณะ
เหมือนกัน คือ มีการแยกเสียงของ A1-23-4 B123-4 C123-4 และมีการรวมเสียงระหวางเสียงวรรณยุกต 
B4 และ C123 ภาษาไทหลวงแยกจากภาษาในกลุมกอน โดยมีลักษณะการปฏิภาคของเสียงแตกตางจาก
ภาษาอื่นในกลุม คือ สระ e ในไทหลวงมีเสียงปฏิภาคกับสระ i ในภาษาอื่นๆ เสียงพยัญชนะตน ph และ 
kh ในภาษาไทหลวงปฏิภาคกับเสียง f และ x ในภาษาอื่นๆ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
  ไทหลวง  ไทปายี  ไทจัง  ไทยา  ไทจุง 

 ‘เห็ด’ het34  hip32  hip32  hip22   hip22 
‘ฝน’ phon14  fn14  fn14  fn35  fn35 
‘ขา’ khaa14  xaa14  xaa14  xaa35  xaa35 
ลักษณะที่แยกภาษาไทปายี ออกจากภาษาไทจัง ภาษาไทจุง และภาษาไทยา คือ การปฏิภาคของ

เสียง d-l   b-v  และ  i-i ตัวอยางเชน  
  ไทปายี  ไทจัง  ไทยา  ไทจุง 

  ‘จมูก’ da232  la33  la33  la33 
‘บาน’ baan41  vaan41  vaan22  vaan22 
‘เปด’ pit32  pit31  pit22  pit22 
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 ลักษณะที่แยกภาษาไทจังจากภาษาไทจุง และภาษาไทยา คือ การปฏิภาคของเสียงสระ o-u  

และ  - ตัวอยางเชน 
 ไทจัง  ไทยา  ไทจุง 

  ‘ผม’ phum14  phom35  phom35 
‘เนื้อ’  n454  n31  n31 

 ลักษณะที่แตกตางกันของภาษาไทยา และภาษาไทจุง คือ การปฏิภาคของเสียงสระ -i  -u 

และ  a-ai ตัวอยางเชน 
ไทยา  ไทจุง 

‘แขน’ xn35  xin35 
‘สอง’  s35  su35 

  ‘ใจ’ ta33  tai31 

เกณฑที่ใชแบงกลุมภาษาไทแดง-ภาษาไทเผิ้ง-ภาษาไทเมย-ภาษาไทดํา-ภาษาไทลื้อ-ภาษาไทขาว 
ใหอยูกลุมเดียวกัน คือ มีลักษณะการแยกเสียงวรรณยกุต  A123-4 และ C123-4 แตไทแดง ไทเมย และไท
เผิ้งแยกออกเปนอีกกลุมยอยหนึ่งที่มีความสัมพนัธใกลชิดกัน ซึ่งมีลกัษณะรวมกัน คือ มีการรวมเสียงของ
วรรณยุกต B4 กับ C123 ในขณะที่ภาษาไทดํา ไทลื้อ และไทขาวแสดงความสัมพนัธเปนอีกกลุมยอยหนึ่ง 

Kullavanijaya and L-Thongkum ใชการเปลี่ยนแปลงของเสียงสระประสมเปนเกณฑในการแยก
ภาษาไทดํา ไทขาว ไทแดง และไทลื้อออกจากกัน ดังนี้ 

ไทแดง   *i * *u *a  >  i  u  

ไทดํา     *i * *u *a  >  i  u a 

ไทขาว   *i * *u *a  >  e  o a 

ไทลื้อ     *i * *u *a  >  e  o ai 

ลักษณะที่นํามาเปนเกณฑแยกภาษาไทแดงออกจากภาษาไทเผิ้งและไทเมย คือ การเปลี่ยนแปลง
ของพยัญชนะตนดั้งเดิม *b เปลี่ยนเปนเสียง v ในภาษาไทแดง และเปลี่ยนเปนเสียง b ในภาษาไทเผิ้ง
และไทเมย การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะตนดั้งเดิม *d เปลี่ยนเปนเสียง l ในภาษาไทแดง และ
เปลี่ยนเปนเสียง d ในภาษาไทเผิ้งและไทเมย การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะตนดั้งเดิม *ph เปลี่ยนเปน
เสียง f ในภาษาไทแดง แตยังคงเปนเสียง ph ในภาษาไทเผิ้งและไทเมย การเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะ
ควบกล้ําดั้งเดิม *bl เปนเสียง v ในภาษาไทแดง เปลี่ยนเปนเสียง d ในภาษาไทเผิ้ง และเปลี่ยนเปนเสียง 
b ในภาษาไทเมย เปนตน  

 การใชเกณฑหลายเกณฑรวมกันดังงานวิจัยนี้ ทําใหเห็นความสัมพันธใกลชิดไดอยางชัดเจน และ
มีความละเอียดมากของภาษาในกลุมยอย อยางไรก็ตามจะเห็นเพียงความใกลชิดของภาษายอยในกลุม 
แตงานวิจัยนี้ไมไดแสดงความสัมพันธระหวางกลุมวาแตละกลุมมีความใกลชิดหางกันมากนอยอยางไร 
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ทั้งนี้อาจเพราะยังไมมีหลักฐานเพียงพอที่จะแสดงแนวคิดนี้ ซึ่งอาจตองใชเกณฑอ่ืนๆ ในการแสดง
ความสัมพันธที่ละเอียดมากขึ้นไป 

 
2.2.8 พิณรัตน (2546)  
พิณรัตน (2546) ไดจัดกลุมภาษาลาวโดยใชเกณฑ 2 ชุด คือ เกณฑที่ไมใชเกณฑทาง

ภาษาศาสตร ไดแก คําเรียกชื่อกลุมชนหรือชื่อภาษาและประวัติการอพยพยายถิ่น และเกณฑทาง
ภาษาศาสตร ไดแก เกณฑการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและดูสัทลักษณะของวรรณยุกต ซึ่งชวยให
แบงภาษาลาวไดเปน 4 กลุม ไดแก ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 ภาษาลาวกลาย และ
ภาษาลาวเทียม  
 ภาษาลาวแทกลุมที่ 1 และภาษาลาวแทกลุมที่ 2 หมายถึง ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียง
รวมเสียงตามลักษณะที่เปนลักษณะเฉพาะของภาษาลาว คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกตชอง B และ
รวมเสียงวรรณยุกตระหวาง C1กับDL123 และC234 กับ DL4 แตไมมีการรวมเสียงระหวางชอง B และ 
DL ความแตกตางของภาษาลาวทั้ง 2 กลุม คือ ภาษาลาวแทกลุมที่ 2 จะมีการแปรของเสยีงวรรณยุกตบาง
ชองทําใหมีการแยกเสียงรวมเสียงตางออกไป  ภาษาที่อยูในกลุมลาวแทกลุมที่ 1 ไดแก   ภาษาลาวอีสาน 
อําเภอโนนสัง อําเภอเมือง จังหวัดหนองบัวลําภู ภาษาลาวสําเนียงเวียงจันทน ภาษาลาวภาคกลาง ภาษา
ลาวอีสาน อําเภอเขมราฐ จังหวัดอุบลราชธานี ภาษาลาว/ลาวเวียง เปนตน ภาษาที่อยูในกลุมลาวแทกลุม
ที่ 2 ไดแก ภาษาลาวอีสานอําเภอบานไผ จังหวัดขอนแกน  อําเภอวาปปทุม จังหวัดมหาสารคาม ภาษา
ลาวภาคกลาง ภาษาลาวเมืองซะนะคาม ภาษาลาว/สวยเมืองศรีสะเกษ ภาษาลาวเมืองน้ําบาก หลวงพระ
บาง เปนตน 
 ภาษาลาวกลาย หมายถึง ภาษาลาวที่มีลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงที่เปนลักษณะเฉพาะของ
ภาษาลาวเพียงบางลกัษณะ และอาจจะมีลักษณะอื่นเพิ่มเติมข้ึนมา เชนมีการแยกเสียงวรรณยุกต C และ 
DL หรือมีการรวมเสียงวรรณยุกตระหวาง  B กับ DL เปนตน ภาษาที่อยูในกลุมนี้ เชน ลาวสําเนียงหลวง
พระบาง ที่อําเภอเชียงของ จังหวัดเชียงราย ลาวนอก/ลาวพมาที่จังหวัดกาญจนบุรี ภาษาดาน/ไทดาน/
เลย/ไทเลยที่จังหวัดหนองคาย  ภาษาลาวดาน/ลาวขี้คั่ง/ลาวคั่งที่จังหวัดกาญจนบุรี ภาษาลาวเมืองไซ 
แขวงอุดมไซ สปป.ลาว เปนตน  
 ภาษาลาวเทียม หมายถึง ภาษาที่ลักษณะวรรณยุกตไมสอดคลองกับชื่อกลุมชน มี 2 ลักษณะ  
ลักษณะแรก คือ ชื่อภาษาถูกเรียกวาลาว แตระบบวรรณยุกตไมเปนไปตามลักษณะของภาษาลาว เชน 
ภาษาลาวเมืองสังทอง ภาษาลาวพวน/พวน/ไทพวน เปนตน ลักษณะที่สอง คือ ชื่อที่ถูกเรียกไมใชลาว แต
กลับมีระบบวรรณยุกตคลายคลึงกับภาษาลาว เชน ภาษาสวย/ สวยลาว/ สวยอีสาน ภาษาญอ ภาษาโยย 
ภาษากะเลิง เปนตน พิณรัตนถือวาภาษาในกลุมนี้ไมจัดอยูในภาษากลุมลาว  
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นอกจากการแบงกลุมโดยใชเกณฑขางตนแลว พิณรัตนยังทําการแบงกลุมภาษาในกลุมลาว

โดยใชเกณฑพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตแถว A และเกณฑสัทลักษณะของวรรณยุกตแถว A มา
พิจารณาเปนเกณฑตอๆมา โดยแบงภาษาลาวไดเปน 2 กลุม คือ กลุมลาวกลาง-ใต และกลุมลาวเหนือ ดัง
แสดงในภาพที่ 2.9  





บทที่ 3 
 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 

ในบทนี้จะกลาวถงึวธิีดําเนนิการวิจัยโดยแบงเนื้อหาเปน 4 หัวขอใหญดังนี้ 1) การศึกษาเอกสาร
และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ  2)  การเก็บขอมูล 3) การวิเคราะหขอมูล และ 4) การนําเสนอผลการวิเคราะห 

 
3.1 ศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวของ 

เนื่องจากวัตถุประสงคของการวิจัยนี้ คือ เพื่อศึกษาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ใน
ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต จัดกลุมภาษา และศึกษาภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 
(เสียงสูงตก) กับวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมเพื่อเปรียบเทียบรูปเขียนคําที่มี
ไมเอก  <    > และไมโท  <    > กํากับที่ออกเสียงเปนเสียงโท เชน ทา ถา ฯลฯ  จึงตองศึกษาเอกสารที่
เกี่ยวของในเรื่องการสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทดั้งเดิมและวรรณยุกตในภาษาไทตะวันตกเฉียงใต
ดั้งเดิม รวมไปถึงการสืบสรางเสียงพยัญชนะ และสระดั้งเดิม เพื่อนํามาประยุกตใชในการสืบสราง
ระบบเสียงในภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม แลวนําผลการสืบสรางมาเปรียบเทียบกับคําที่มีเสียง
วรรณยุกตโทในภาษาไทยกรุงเทพ นอกจากนี้ยังไดศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับการจัดกลุมยอยภาษาไท
ตะวันตกเฉียงใตดวยเกณฑที่แตกตางกันไป และศึกษารายละเอียดดานเสียงและดานคําศัพทพื้นฐาน
ในภาษาไท 15 ภาษา เพื่อเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสาย และขอมูลระบบเสียง 

 
3.2 เก็บขอมลู 

3.2.1 เตรียมชุดรายการคาํเพื่อใชในการเกบ็ขอมูล 
ผูวิจัยไดเก็บขอมูลโดยใชรายการคําทั้งสิ้น 3 ชุด ไดแก  

ชุดที่ 1    รายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่น (Gedney 1972) (ดูตารางที่ 3.1)   
ชุดที่ 2    รายการคํารวมเชื้อสาย จํานวน 200 คํา เพื่อนํามาวิเคราะหระบบเสียง (Matisoff, 2000) (ดู
ภาคผนวก ก)  
ชุดที่ 3    รายการคํารวมเชื้อสายที่มีวรรณยุกตในแถว B และ C จํานวน 576 คํา ซึ่งคัดเลือกมาจากการ
เปรียบเทียบขอมูลคํา 7001 คําในภาษาไทถิ่นจํานวน 12 ภาษา ไดแก ไทดํา ไทขาว ไทแดง ไทลื้อ ไทยวน  

                                                  
1 ในเบื้องตนประมาณการวานาจะมีคํารวมเชื้อสายที่ใชในการวิเคราะหประมาณ 600 คํา แตเมื่อเก็บ

ขอมูลจริง ผูวิจัยเพิ่มจํานวนคําเปน 700 กวาคาํ เพราะคาดวาตองมีขอมูลบางสวนที่ใชไมได เนื่องจากพจนานุกรม
ที่ใชเก็บขอมูลไมไดมีคําทุกคําที่ตองการและบางคําอาจไมใชคํารวมเชื้อสาย และเมื่อพิจารณาขอมูลที่จะนํามา
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ตารางที่ 3.1  รายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นของ Gedney (1972) 
 

 A B C DL DS 
 
1 

 
ห ู
ขา 
หัว 

 

 
ไข 
ผา 
เขา 

 

 
  ขาว  เสื้อ 
ฆา  ไข 

   หา 
 

 
หมัด  
สุก 
ผัก 

 

 
ขาด 
เหงือก  
หาบ 

 
 
2 

 
ป 
ตา 
กิน 

 

 
ไก 
แก 
ปา 

 

 
ปา 
กลา 
ตม 

 

 
กบ  
ตับ  
เจ็บ 

 

 
ปอด 
ปก 
ตอก 

 
 
3 

 
บิน 
แดง 
ดาว 

 

 
บา 
บาว 
ดา 

 

 
บา 

หมูบาน 
อาปาก 

 

 
เบ็ด 
ดิบ 
อบ 

 

 
แดด 
อาบ 
ดอก 

 
 
4 

 
มือ 
ควาย 
นา 

 

 
พี ่
พอ 
ไร 
 

 
   น้ํา 
   นอง  
ไม  มา 

 

 
นก 
มัด 
ลัก 

 

 
มีด  ลูก 

   เลือด 
   นอก 
 

 
 
 
 

                                                                                                                                                     
วิเคราะหขั้นสุดทาย พบวามีขอมูลจํานวนหนึ่งที่ไมสามารถนํามาใชวิเคราะหไดจริงดังที่คาดไว ขอมูลที่นํามา
วิเคราะหจึงเหลือเพียง 576 คําเทานั้น 
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ไทพาเก ไทเหนือ ไทยกรุงเทพ ลาว ไทถิน่ใต ผูไท และตากใบ เพื่อเปนขอมูลเบื้องตนในการตัดสินใจ
เลือกวาคาํใดเปนคํารวมเชื้อสายอยางแทจริง (ดูภาคผนวก ข และ ค)2 

3.2.2 เก็บขอมลูจากพจนานุกรมและจากเอกสาร 
ก. รวบรวมเอกสารที่เกี่ยวของทั้งที่เปนพจนานุกรมและรายงานผลการวิจัย ทําใหได

พจนานุกรมและเอกสารที่เปนรายงานผลการวิจัยที่ใชในการเก็บขอมูลแยกตามภาษา ดังตอไปนี้ 
(1)  ภาษาไทดํา 

มีวรรณ ลีรวฒันและคณะ. 2525. พจนานุกรมภาษาไทยเปรียบเทียบกรุงเทพ เชยีงใหม ไทยลือ้ ไทย
ดํา. เชียงใหม: คณะมนษุยศาสตร มหาวทิยาลัยเชยีงใหม. 

Gedney, William J. 1964. A comparative sketch of White, Black and Red Tai. The Social 
Science Review, Special Number, pp. 1-47.Bangkok. 

Gedney, William J. 1994. William J. Gedney’s Southwestern Tai dialects glossaries, texts, 
and translations. Thomas J. Hudak (ed.), Selected Papers on Comparative Tai 
Studies: Michigan papers on South and Southeast Asian, Center for South and 
Southeast  Asian Studies, number 42. 

Gedney, William J. (n.d.). A comparative Tai wordlist. Michigan: University of Michigan. 
Don,Baccam.1989.  Tai Dam-English  English-Tai Dam Vocabulary book. Eastlake, Ca: 

Summer Institute of Linguistics. 
Theraphan L-Thongkum. (Forthcoming). OTD and MTD Lexicon.3 

(2)  ภาษาไทขาว 
Gedney, William J. 1964. A comparative sketch of White, Black and Red Tai. The Social 

Science Review, Special Number, pp. 1-47.Bangkok. 
Gedney, William J. 1994. William J. Gedney’s Southwestern Tai dialects glossaries, texts, 

and translations. Thomas J. Hudak (ed.), Selected Papers on Comparative Tai 
Studies: Michigan papers on South and Southeast Asian, Center for South and 
Southeast  Asian Studies, number 42. 

                                                  
2 จากรายการเก็บขอมูลชุดที่ 3 จํานวน 576 คํา พบวามีขอมูลคํารวมเชื้อสายที่นํามาใชในงานวิจัยนี้ได

จํานวน 526 คําในภาคผนวก ข สวนขอมูลในภาคผนวก ค จํานวน 50 คําพบวาบางคําขอมูลนอยและบางคําอาจ
ไมใชคํารวมเชื้อสายจึงไมนํามาใชในงานวิจัยนี้    

3 งานวิจัยนี้กําลังดําเนินการ ผูวิจัยไดรับความกรณุาเปนสวนตัวจากศาสตราจารย ดร. ธีระพันธ  เหลืองทองคาํ 
(ล. ทองคํา)  อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ ซึ่งตองขอขอบพระคุณเปนอยางสูงไว ณ ที่นี้ดวย 
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Gedney, William J. (n.d.). A comparative Tai wordlist. Michigan: University of Michigan. 
 Hudak J.Thomas. 2001. Minot’s White Tai dictionary: a Phonetic version. Arizona State 

University, Program for Southeast  Asian Studies, U.S.A.: Monograph Series Press.  
(3) ภาษาไทเมืองเต๊ิก 

นววรรณ พันธุเมธา, หวาง เหลือง และเทพี จรัสจรุงเกียรติ. 2541.คําไทเมืองเติ๊ก. กรุงเทพฯ: สถาบัน
ไทยศึกษา จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

(4) ภาษาไทแดง 
Gedney, William J. 1964. A comparative sketch of White, Black and Red Tai. The Social 

Science Review, Special Number, pp. 1-47.Bangkok. 
Gedney, William J. 1994. William J. Gedney’s Southwestern Tai dialects glossaries, texts, 

and translations. Thomas J. Hudak (ed.), Selected Papers on Comparative Tai 
Studies: Michigan papers on South and Southeast Asian, Center for South and 
Southeast  Asian Studies, number 42. 

(5) ภาษาไทลื้อ 
มีวรรณ ลีรวัฒนและคณะ.2525.พจนานุกรมภาษาไทยเปรียบเทียบกรุงเทพ เชียงใหม ไทยลื้อ ไทยดํา.

เชียงใหม: คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม. 
ปราณี กุลละวณิชย. 2527. ศัพทไท 6 ภาษา.  กรุงเทพฯ: ศูนยภาษาและวรรณคดีไทย คณะอักษร

ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.  
Ploykaew, Pornsawan. 1985. The Phonological of Lue in Chiangrai Province. Master’s 

Thesis. Bangkok: Faculty of Graduate Studies, Mahidol University. 
(6) ภาษาไทยวน 

มีวรรณ ลีรวฒันและคณะ.2525.พจนานกุรมภาษาไทยเปรียบเทียบกรุงเทพ เชียงใหม ไทยลื้อ ไทยดํา.
เชียงใหม: คณะมนุษยศาสตร มหาวทิยาลยัเชียงใหม. 

อุดม รุงเรืองศรี.2533 .พจนานุกรมลานนา-ไทย ฉบับแมฟาหลวง. กรุงเทพฯ: อมรินทรพร้ินติ้งกรุพ.  
(7) ภาษาไทพาเก 

บรรจบ พันธุเมธา.2530. พจนานุกรม พาเก-ไทย –อังกฤษ. กรุงเทพฯ. (ฉบับโรเนียว)  
(8) ภาษาไทเหนือ 

Harris, Jimmy G.1975.  A comparative wordlist of three Tai Nua dialects. In J. G. Harris, and 
J.R. Chamberlain (eds.). Studies in Tai Linguistics in Honour of  William J. Gedney, 
pp. 202-30. Bangkok: Central Institute of English Language.  
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Gedney, William J. 1976. Notes on Tai Nuea. In T.W. Gething, J.G. Harris, and Kullavanijaya 

P.(eds.). Tai Linguistics in Honor of Fang-Kuei Li, pp. 62-102. Bangkok: 
Chulalongkorn University Press. 

นววรรณ พันธุเมธา, รุงอรุณ ทีฆชุณหถียร, ตาวเชินหวู  และหูเหยฝาง.2540. รายงานการวิจัยเรื่อง
การศึกษาวิเคราะหศัพทภาษาไทเหนือ.กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย.  

(9) ภาษาไทยกรุงเทพ 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2547. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2547. กรุงเทพฯ: 

ราชบัณฑิตยสถาน. 
ราชบัณฑิตยสถาน. 2525. พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2525. กรุงเทพฯ: 

ราชบัณฑิตยสถาน. 
(10) ภาษาลาว 

คณะมนุษยศาสตรมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร .2543.  พจนานุกรมลาว-ไทย-อังกฤษฉบับเฉลิมพระ
เกียรติ. กรุงเทพฯ: สํานักพิมพมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร. 

(11) ภาษาไทยถิ่นใต 
สถาบันทักษิณคดีศึกษา.2525.พจนานุกรมภาษาถิ่นใต. สงขลา: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ 

สงขลา. 
วิไลวรรณ ดํารักษ.2536. ระบบหนวยเสียงในภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช. วิทยานิพนธอักษรศาสตร

มหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย.  
(12) ภาษาตากใบ 

พุทธชาติ โปธิบาล และ ธนานันท ตรงดี.2540.สถานะของภาษาตากใบในภาษาไทถิ่น. ปตตานี: 
สํานักวิจัยและพัฒนา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร. 

(13) ภาษาผูไท 
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท . 2520. ภาษาผูไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร . 

(14) ภาษาพวน 
มูลนิธิไทยพวน. 2532. พจนานุกรมไทยพวน. [ม.ป.ท.]: มูลนิธิไทยพวน. (ใชเปนเอกสารประกอบการ

เก็บขอมูลของผูวิจัยเทานั้น) 
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(15) ภาษาญอ 

ผูวิจัยเกบ็ขอมูลภาคสนามเอง4 
 
เนื่องจากพจนานุกรมที่ใชเก็บขอมูลมีคุณภาพและวิธีนําเสนอแตกตางกัน ทั้งนี้เพราะ

ผูจัดทํามีทั้งนักภาษาศาสตรและไมใชนักภาษาศาสตร จึงมีทั้งพจนานุกรมที่ศัพทหลักเปนการถายถอด
เสียงดวยสัทอักษรสากลและมีบทนิยามศัพทเปนภาษาอังกฤษ พจนานุกรมที่ศัพทหลักเปนการถาย
ถอดเสียงดวยสัทอักษรและมีบทนิยามศัพทเปนภาษาไทย พจนานุกรมที่แสดงการออกเสียงศัพทหลัก
โดยใชอักษรไทย5 ดังตัวอยางในหนา 42 ผูวิจัยจึงเลือกใชแตพจนานุกรมที่มีการถายถอดเสียงดวยสัท
อักษรสากลเนื่องจากมีระบบและนาเชื่อถือมากกวา  

ตัวอยางทั้งพจนานุกรมที่ศัพทหลักที่ถายถอดเสียงดวยสัทอักษรสากลและมีนิยามศัพทเปน
ภาษาอังกฤษ เชน 

พจนานุกรมไทดํา-อังกฤษ  
a1 ‘father’s younger sister’ 
a2 (particle) (cf. a2) 
a3‘to open’ (the mouth) 
จาก William J. Gedney’ s Southwestern Tai dialects glossaries, texts, and 

translations, number 42. (Hudak,1994)  
 
ตัวอยางพจนานุกรมที่ศัพทหลักเปนการถายถอดเสียงดวยสัทอักษรสากลและมีบทนิยาม

ศัพทเปนภาษาไทย  เชน 
พจนานุกรมไทเมืองเติ๊ก-ไทย 
ลักษณะนาม 
an1  ใชกับส่ิงตางๆทั่วไป 
kn2  ใชกับคน 
to1  ใชกับสัตว 
จาก คําไทเมืองเติ๊ก (นววรรณ, 2541) 

                                                  
4 ภาษาญอมีพจนานุกรมญอ-ไทยของกาญจนา คูวัฒนศิริและคณะ  แตผูวิจัยไมพบเอกสารฉบับนี้จึงไมได

นํามาใชประโยชนในวิทยานิพนธฉบับนี้ 
5 งานวิจัยนี้ไมใชพจนานุกรมประเภทนี้ในการเก็บขอมูล เพราะมีความไมแนนอนสูง แตก็นํามาเปนขอมูล

ประกอบเพื่อตรวจสอบเรื่องความหมายเทานั้น 
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ตัวอยางพจนานุกรมที่แสดงการออกเสียงศัพทหลักโดยใชอักษรไทย เชน 
พจนานุกรมไทยพวน 
แญ  น.แย. สัตวเลื้อยคลานรูปคลายตุกแก. 
แหญ  น.แหย, เยา, กวน 
แหญ ก. เบียด, เสียดเขาไป 
  ว. ชิด,ติด 
จาก พจนานุกรมไทยพวน (มูลนิธิไทยพวน, 2532) 

 
ข. ใชรายการคําสําหรับทดสอบเสียงวรรณยุกต (รายการคําชุดที่ 1 ดูตารางที่ 3.1) เปน

เครื่องมือแรกในการเก็บขอมูลจากพจนานุกรมและเอกสาร จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาบางภาษา
สามารถเก็บรวบรวมขอมูลจากเอกสารไดมากกวา 1 ชิ้น และพบวาระบบการถายถอดเสียงวรรณยุกตของ
ผูเขียนแตละคนแตกตางกัน ตองมีการเทียบกันและปรับใหเปนระบบเดียวกัน เพื่อชวยใหวิเคราะหระบบ
วรรณยุกตของภาษานั้นไดอยางถูกตอง แมนยํา และสามารถเลือกเปนตัวแทนของระบบวรรณยุกตได
อยางแทจริง 

ค. เก็บรายการคํารวมเชื้อสายจํานวน 200 คํา (รายการคําชุดที่ 2  ดูภาคผนวก ก) เพื่อ
วิเคราะหระบบพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตที่ปรากฏในคํารวมเชื้อสาย 200 คํานี้ การเก็บขอมูลคร้ังนี้
นอกจากจะเปนประโยชนในการวิเคราะหระบบเสียงแลว ยังชวยในการหาขอมูลในรายการคําชุดที่ 3 
ซึ่งเปนรายการคําชุดหลักที่ใชในงานวิจัยนี้อีกดวย  

ง. เมื่อทราบระบบเสียงและการเปลี่ยนแปลงของเสียงก็จะทําใหประหยัดเวลาในการเก็บ
ขอมูล ทั้งยังเปนการประยุกตใชความรูทางภาษาศาสตรใหเกิดประโยชน  จากนั้นจึงทําการปรับ
ระบบสัทสญัลักษณใหตรงกันทุกภาษา เชน สัทสัญลักษณ v- จะแทนดวย w- , สัทสัญลักษณ j- จะ
แทนดวย  y-, สัทสัญลักษณ ts- จะแทนดวย c-, สัทสัญลักษณ  จะแทนดวย , สัทสัญลักษณ  จะ
แทนดวย  เปนตน ซึ่งจะเรียงลําดับระบบวรรณยุกตที่ 1 – 6 (บางภาษามีเพียง 4 หรือ 5 วรรณยุกต) 
ตามลําดับ A1 A2 B1 B2 C1 C2 ดังตัวอยางตอไปนี้ 

     
A B C 
 

ว. 1 
 

ว.3 
 

ว.5 

ว. 2 ว.4 ว.6 
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จ.  เก็บขอมูลโดยใชรายการชุดที่ 3  ประมาณ 700 คํา (ดูภาคผนวก ข และ ค) โดยมีการ

นําผลการวิเคราะหระบบวรรณยุกตที่ไดจากการเก็บขอมูลโดยใชรายการทําคําชุดที่ 1 และความรูที่ได
จากรายการคําชุดที่ 2 มาชวยในการเก็บขอมูลดวย ทั้งนี้จะเนนคําที่เปนคํารวมเชื้อสายเทานั้น ซึ่งใน
บางกรณีการหาคํารวมเชื้อสายก็ไมงายนัก เพราะคํารวมเชื้อสายบางคําในบางภาษามีลักษณะทาง
เสียงและทางความหมายผิดเพี้ยนไปมากจากลักษณะปกติ ผูวิจัยจึงตองพิจารณาการปฏิภาคของเสยีง
เปนลําดับแรก เมื่อพบคําที่นาจะเปนคําที่ตองการจะเก็บขอมูล ก็จะพิจารณาความหมายเปนลําดับ
ตอไป หากความหมายไมตรงกับคําที่ควรเก็บขอมูล ก็นาจะมีความหมายเกี่ยวของบางเปนบางสวน  

 
3.2.3 เลือกจุดเก็บขอมูลภาคสนาม 
เมื่อเก็บขอมูลเอกสารแลว พบวามีภาษาจํานวน 5 ภาษาที่ขอมูลจากเอกสารยังมีไมเพียง

พอที่จะนํามาวิเคราะห และเปนภาษาที่สามารถเดินทางไปเก็บขอมูลได6 ไดแก ภาษาพวน ภาษาญอ 
ภาษาผูไท ภาษาตากใบ และภาษาไทยถิ่นใต จึงตองเก็บขอมูลภาคสนามเพิ่มเติม โดยสํารวจขอมูล
กอนวาภาษาที่จะเก็บขอมูลเปนภาษาที่พูดที่จังหวัดใด และมีจํานวนผูพูดมากนอยเพียงใด  โดยใช
เกณฑหลัก 2 เกณฑในการตัดสิน คือ เกณฑดานภาษา คือ ภาษาถิ่นนั้นตองมีระบบวรรณยุกตที่เปน
ลักษณะเดนเฉพาะของภาษานั้น มิใชภาษาถิ่นยอยที่มีวรรณยุกตลักษณะพิเศษแปลกออกไปและ
เกณฑเร่ืองการเดินทาง โดยเลือกจุดเก็บขอมูลที่สามารถเดินทางไปถึงไดงายและไมตองเสียคาใชจาย
สูง สําหรับรายละเอียดการเลือกจุดเก็บขอมูลภาคสนามของแตละภาษามีดังตอไปนี้ 

(1) ภาษาพวน   
จากการทบทวนวรรณกรรมพบวาผูพูดภาษาพวนตั้งถิ่นฐานกระจายอยูบริเวณภาคกลาง

ของประเทศไทย มีมากที่สุดในจังหวัดลพบุรี ระบบวรรณยุกตภาษาพวนที่ไดจากเอกสารสิ่งพมิพซึง่เปน
ผลการศึกษาที่ผานมาเปนดังนี้ 

 
 
 
 

                                                  
6 ภาษาไทขาวและไทแดงเปนอีกภาษาหนึ่งที่ขอมูลนอย แตเนื่องจากอยูนอกประเทศไทย จึงไมสามารถเก็บ

ขอมูลภาคสนามเพิ่มเติม 
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A B C 
ว. 1  

ว.3 
 

ว.5  
ว. 2 

ว.4 ว.6 
บานหมี่ ลพบุรี (ดัดแปลงจาก Brown 
1965 ,Chamberlain1975) สระบุรี สิงหบุรี 
ลพบุรี (ดัดแปลงจาก  วิไลวรรณ, 1973) 
 

A B C 
ว. 1 ว.4  

ว.3  
ว. 2 

ว.4 

 
ว.5 

บานเนินยาว อ.บานหมี่ ลพบุรี (ดัดแปลงจาก 
อุทัยวรรณ 2526)  
 

A B C 
ว. 1  

ว.3 ว.4  
ว. 2 

ว.4 ว.5 
พวน ปากแซง (ดัดแปลงจาก Chamberlain 
1975)  

A B C 

ว. 1 
 

ว.3 ว. 5 

ว. 2 ว. 4 ว. 6 
ลาวพวน เชียงขวาง  (ดัดแปลงจาก 
Chamberlain 1975) 
 
 

A B C 
ว. 1  

ว.3  
ว. 2 

ว.4 

ว. 5 

ลาวพวน ต.มาบปลาเคา อ.ทายาง จ.เพชรบุรี 
(ดัดแปลงจาก รัชนีย 2525) ต.ทาตะโก จ.
นครสวรรค (ดัดแปลงจาก วิไลลักษณ 2530) 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 3.1  เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาพวนในงานวิจัยที่ผานมา 

 
   
ลักษณะเดนที่พบในระบบเสียงวรรณยุกตของภาษาพวน คือ มีการแยกเสียงในวรรณยุกต

แถว A เปน A1-234 สวนในวรรณยุกตแถว B และ C เปน BC 123-4 และเมื่อไดติดตอคนในจังหวัด
ลพบุรี ก็ไดรับคําแนะนําใหไปเก็บขอมูลที่บานหินปกใหญ ตําบลหินปก อําเภอบานหมี่ จังหวัดลพบุรี  
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(2)  ภาษาผูไท 

ผูพูดภาษาผูไทอยูในจังหวัดทางภาคอีสาน และบริเวณที่ผูพูดมีจํานวนมากไดแก จังหวัด
สกลนคร จังหวัดนครพนม  และกาฬสินธุ จากการทบทวนวรรณกรรม พิณรัตน (2541) ไดเสนอระบบ
วรรณยุกตของภาษาผูไทตนแบบไว คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกต A4 และ B123 นอกจากนี้ยังมีการ
รวมเสียงของวรรณยุกตในแถว DL และ อาจมีการรวมเสียงของวรรณยุกต B4 และ C4 

 
A  B  C DL DS 
    

   

 

 
 

ภาพที่ 3.2 ระบบวรรณยุกตภาษาผูไทตนแบบ (ดัดแปลงจาก พิณรัตน 2541) 
 
จากภาพที่ 3.2 ประกอบกับพิจารณาระบบวรรณยุกตจากงานวิจัยที่ผานมา (ดูภาพที่ 3.3) 

และความสะดวกในการเก็บขอมูล จึงเลือกจุดเก็บขอมูลที่ บานหนองหอย ตําบลเชียงเครือ อําเภอเมือง 
จังหวัดสกลนคร (ดูภาพที่ 3.4)  ทั้งนี้เพราะนอกจากภาษาผูไทแลวยังมีภาษาญอพูดในอําเภอนี้ดวย 

 
A B C 
 
ว.1 

 
ว.2 

 
ว.4 

ว.2 ว.3 
ถิ่นอ.เมืองและอ.วานรนิวาส สกลนคร (ดัดแปลง
จาก Brown,1965) ถิ่นดงเกิม (ดัดแปลงจาก สุ
ลัง, 1972) อ.คําชะอี, อ.ธาตุพนม, อ. นาแก, อ.
เรณูนคร ,อ.ปลาปาก และอ.เมือง จ.นครพนม  
อ.คําตากลา จ.สกลนคร และอ.กุฉินารายณ 
กาฬสินธุ (ดัดแปลงจาก พจณี 2526) 

A B C 
 
ว.1 

 
ว.2 

 
ว.4 

ว.2 ว.3 ว.5 
ถิ่นนครพนม (ดัดแปลงจาก วิไลวรรณ, 2520) อ.
บานมวง อ.พรรณานิคม อ.กุสุมาลย จ.สกลนคร 
กิ่งอ.หวยผึ้ง และอ.เขาวง จ.กาฬสินธุ (ดัดแปลง
จาก  พจณี 2526) 
 

ภาพที่ 3.3 เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาผูไทในงานวิจัยที่ผานมา 
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ภาพที่ 3.4 แผนที่แสดงจุดเก็บขอมูลภาษาผูไทและภาษาญอ ที่อําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร 
 
(3)  ภาษาญอ 
บริเวณที่มีผูพูดภาษาญอมาก คือ จังหวัดนครพนม และจังหวัดสกลนคร และอาจมีผูพูดบาง

ที่จังหวัดปราจีนบุรี จังหวัดหนองคาย จังหวัดกาฬสินธุ   พิณรัตน (2541) ไดเสนอระบบวรรณยุกตของ
ภาษาญอตนแบบไวเชนกัน ลักษณะที่เปนตนแบบ คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกตB4, C1234 และDL4 
ดังภาพที่ 3.5 

 
A  B  C DL DS 
     

   
ภาพที่ 3.5 ระบบวรรณยุกตภาษาญอตนแบบ (ดัดแปลงจาก พิณรัตน 2541) 



 

48
A  B  C DL DS 

ว.3 ว.1   ว.4 

ว.2  

ว.4 
  ว.3 

13 ตําบล อ.เมือง จ.สกลนคร 
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524)   จ.
ส ก ล น ค ร  (ดั ด แ ป ล ง จ า ก 
Chamberlain, 1975)   

A  B  C DL DS 
ว.3 ว.1  ว.4 

ว.2 

 
ว.4 

  ว.3 
จ. สกลนคร (ดัดแปลงจาก วุฒิ
ชัย,2523) 

A  B  C DL DS 
ว.5 ว.1 ว.3 
ว.4 

 ว.4 

ว.2    ว.3 

อ.เมือง จ. สกลนคร 
(ดัดแปลงจาก Brown, 1965) 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.5   
 

ว.3 
ว.4 

  
บ.ทาศาลา ต.ทาคลอ อ.แกง

คอย จ.สระบุรี (ดัดแปลงจาก พิณ
รัตน, 2546) 
A  B  C DL DS 
ว.1    
 
ว.2 

ว.3 
ว.4 

 

  

บ.ดงปายูง ต.นาถอม อ.ธาตุ
พนม จ.นครพนม (ดัดแปลงจาก 
พิณรัตน, 2541) 
A  B  C DL DS 

ว.2  
ว.3 

  ว.1 

 ว.4   
     ต. เวิงพระบาท อ.ทาอุเทน จ.
นครพนม  (ดัดแปลงจาก กาญจนา, 
2524) 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.4  

ว.2 

ว.3 

ว.5 

ว.3 

 
     อ .ท า อุ เ ท น  จ .น ค ร พ น ม 
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
A  B  C DL DS 

ว.2 ว.4 ว.2  ว.1 

ว.3 ว.5 ว.3  
     ต. ทาจําปา และ ต. โนนตาล อ.
ทาอุเทน จ.นครพนม  (ดัดแปลงจาก 
กาญจนา, 2524) 
A  B  C DL DS 

ว.2 ว.4 ว.2 ว.1 

ว.3 ว.5 ว.3 

 

   ต. นางัว และ ต. บานเลียว อ. นา
หวา จ.นครพนม  (ดัดแปลงจาก 
กาญจนา, 2524) 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3  
ว.2 

ว.4 ว.6 ว.4  
  ต .ท าอุ เทน  ต .บ านค อ  ต .โพน
สวรรค อ. ทาอุเทน จ.นครพนม  
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3 
ว.2 

ว.4 ว.6 ว.4 

 

ต. นาขมิ้น อ.ทาอุเทน, ต.นาหวา อ.
นาหวา, ต.โพนบก จ.นครพนม  
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
 
 
 
 
 
 

A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.4 ว.3  
ว.2 

ว.4 ว.5 ว.4  
    ต. ไชยบุรี อ.ทาอุเทน จ.นครพนม  
(ดัดแปลงจาก กาญจนา, 2524) 
 
A  B  C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.4 ว.3 

ว.2    

 

    บ. ดอนนาหงส ต. ดอนนาหงส อ.
ธาตุพนม จ.นครพนม  (ดัดแปลง
จาก กาญจนา, 2524) 
 
 

ภาพที่ 3.6 เปรียบเทียบระบบวรรณยุกตของภาษาญอในงานวิจัยที่ผานมา 
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ภาพที่ 3.6 แสดงการศึกษางานวิจัยภาษาญอที่ผานมา ซึ่งพบระบบวรรณยุกตภาษาญอที่ 

หลากหลาย แตการทบทวนวรรณกรรมจากงานวิจัยของกาญจนา (2524) ที่ไดทําการศึกษาภาษาญอ
จํานวน 26 ถิ่น พบลักษณะเดนของภาษาญอ อําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร จํานวน 13 ถิ่น  ที่มีการรวม
เสียงวรรณยุกตแบบเดียวกัน คือ  B123 C1 และ DL123 และมีการรวมเสียงวรรณยุกต B4 C234 และ 
DL4  ในขณะที่ภาษาญออําเภอทาอุเทน และอําเภอนาหวา จังหวัดนครพนม ที่เหลืออีก 13 ถิ่น พบการ
แยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแตกตางกันถึง 6 รูปแบบ นอกจากนี้ในงานวิจัยของพิณรัตน (2541, 2546)  
ซึ่งไดแสดงระบบวรรณยุกตภาษาญอตนแบบ (ดูภาพที่ 3.5) แสดงระบบวรรณยุกตภาษาญอที่มีการรวม
เสียงวรรณยุกต B4 C1234 และ DL4 นอกจากนี้ภาษาญอยังมีลักษณะเดนอีกประการหนึ่ง คือ  มีการ
รวมเสียงวรรณยุกตของแถว B และ DL  สําหรับงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดตัดสินใจเก็บขอมูลระบบวรรณยุกต
ภาษาญอที่พูดใน อําเภอเมือง จังหวัดสกลนครซึ่งตรงกับเกณฑทางภาษาที่ตั้งไว คือ เปนถิ่นที่มีระบบ
วรรณยุกตที่เปนลักษณะเดนเฉพาะของภาษาญอ (ระบบของวรรณยุกตในภาษาญอ 13 ถิ่นของอําเภอ
เมือง จังหวัดสกลนคร) รวมกับเกณฑเร่ืองความสะดวกในการเดินทาง  จึงเลือกจุดเก็บขอมูลท่ีบานเชียง
เครือ ต.เชียงเครือ อ.เมือง จ.สกลนคร ซึ่งอยูใกลเคียงกับจุดเก็บขอมูลของภาษาผูไท( ดูภาพที่ 3.4)  

(4)  ภาษาไทยถิ่นใต 
สําหรับภาษาไทยถิ่นใต กัลยา(2533) กลาววาการแยกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นใตมี 2 

แบบใหญๆ โดยแบบที่ 1 มีลักษณะเดน คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกต A1 กับ B1 รวมเสียงวรรณยุกต 
A23 กับ B23 และอาจมีการรวมเสียงของวรรณยุกต C1 กับ DL1 และรวมเสียงวรรณยุกต C23 กับDL23 
(ดูภาพที่ 3.7) ไดแก ภาษาถิ่นนครศรีธรรมราช ภาษาถิ่นระนอง ภาษาถิ่นตรัง ภาษาถิ่นกระบี่ ภาษาถิ่น
สตูล ภาษาถิ่นยะลา ภาษาถิ่นสงขลา เปนตน 

แบบที่ 2 มีลักษณะเดน คือ มีการรวมเสียงของวรรณยุกต A1 กับ B234 รวมเสียงวรรณยุกต
แถว A234 และอาจมีการรวมเสียงของวรรณยุกต แถว C1234 และรวมเสียงวรรณยุกต CกับDL (ดูภาพที่ 
3.8) ไดแก ภาษาถิ่นชุมพร ซึ่งเปนภาษาลูกผสมระหวางภาษาไทยถิ่นกลาง (ดูวรรณยุกตชอง A กับชอง 
B) กับภาษาไทยถิ่นใต 

 
A B C DL DS 

    
    

     
ภาพที่ 3.7 การแยกเสียงภาษาไทยถิ่นใตแบบที่ 1 (ดัดแปลงจาก กัลยา 2533) 
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A B C DL DS 
    

  

    
ภาพที่ 3.8 การแยกเสียงภาษาไทยถิ่นใตแบบที่ 2 (ดัดแปลงจาก กัลยา 2533) 

 
เนื่องจากระบบวรรณยุกตระบบที่ 1 นาจะเปนตัวแทนของภาษาไทยถิ่นใต เพราะภาษาไทย

ถิ่นใตที่มีระบบวรรณยุกตแบบนี้มีจํานวนมากกวาและการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกตสะทอนให
เห็นที่มาของการแบงอักษรไทยเปนอักษรสูง อักษรกลางและอักษรต่ํา จึงเลือกจุดเก็บขอมูลที่มีระบบ
วรรณยุกตตามแบบที่ 1 และเมื่อทบทวนวรรณกรรมพบวาจังหวัดนครศรีธรรมราชมีความเปนมาที่เกาแก 
จึงตัดสินใจเลือกจุดเก็บขอมูลที่ บานนาเส ตําบลนากะชะ  อําเภอฉวาง จังหวัดศรีธรรมราช (ดูภาพที่ 3.9) 
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ภาพที่ 3.9 แผนที่แสดงจุดเก็บขอมูลภาษาไทยถิ่นใต ที่อําเภอฉวาง จังหวัดนครศรีธรรมราช

(5)  ภาษาตากใบ 
ภาษาตากใบ พูดในหลายอําเภอของจังหวัดนราธิวาส เชน อําเภอตากใบ บาเจาะ รือเสาะ ยี่

งอ เมืองระแงะ สุไหงปาดี สุไหงโกลก แวง สุคีริน เปนตน และในจังหวัดปตตานี เชน อําเภอมายอ ปะนา
เระ สายบุรี เปนตน และยังพูดในบริเวณรัฐกลันตัน ประเทศสหพันธรัฐมาเลเซยี  ภาษาตากใบถกูแยกออก
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จากภาษาไทยถิ่นใตเพราะลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตที่แตกตางกัน สําหรับระบบ
วรรณยุกตของภาษาตากใบนั้น ในงานวิจัยของพุทธชาติและ ธนานันท (2540) พบระบบวรรณยุกต 3 
แบบ (ดูภาพที่ 3.10) 

 
A B C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3 ว.1 

ว.2 ว.4 ว.6 ว.4 ว.2 
 
แบบที่1 บานปาหวาย บานตาเซะ บานรอน 
จังหวัดนราธิวาส บานซึเมเราะ บานปอง บาน
มาลั ย  บ านใน  บ านบางแซะ  รั ฐกลันตัน 
(พุทธชาติและธนานันท ,2540)  

A B C DL DS 
ว.1 ว.3 ว.5 ว.3 ว.1 

ว.2 ว.4 ว.6 ว.4 ว.6 
 
 แบบที่ 2 บานนอก จังหวัดปตตานี (พุทธชาติ
และธนานันท ,2540)  

 
A B C DL DS 

ว.1 
 

ว.4 ว.6 ว.1 

ว.2 ว.3 ว.5 ว.3 ว.2 
แบบที3่ บานเมืองยอน จงัหวัดปตตาน ี(พทุธชาติและธนานนัท ,2540) 

 
 ภาพที่ 3.10 เปรียบเทยีบระบบวรรณยกุตในภาษาตากใบถิน่ตางๆ 
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จากภาพที่ 3.10 ระบบวรรณยุกตที่เปนตัวแทนภาษาตากใบไดดีนาจะเปนแบบที่ 1 จึงเลือก

เก็บขอมูลภาษาตากใบถิ่นอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาส แตเนื่องจากเกิดเหตุการณความไมสงบใน
ภาคใต จึงเก็บขอมูลภาษาตากใบกับผูบอกภาษาซึ่งเปนคนตําบลไพรวัน อําเภอตากใบ 2 คน ซึ่งเขามา
ศึกษาที่กรุงเทพฯไดประมาณ 2 เดือน แทนการลงไปเก็บขอมูลภาคสนามในทองถิ่น  

  
3.2.4 เลือกผูบอกภาษา 
การเก็บขอมูลไดใชผูบอกภาษาจํานวน 3 คน ตอ 1 ภาษา โดยมีเกณฑดังนี ้
ก) ภาษาแม ผูบอกภาษาตองเกิด และเติบโตที่แหลงเก็บขอมูล และใชภาษาที่เก็บขอมูลใน
ชีวิตประจําวัน ทั้งนี้ไมไดกําหนดวาผูบอกภาษาตองพูดไดแตภาษาที่เก็บขอมูลเทานั้น  
ข) เพศ ผูบอกภาษาจะเปนเพศหญิงหรือชายก็ได เพราะไมมีผลกระทบตอการวิเคราะห
ขอมูลในงานวิจัยนี้ และเพื่อไมใหเปนอุปสรรคในการเก็บขอมูล 
ค) อายุ ผูบอกภาษามีอายุ 20 ปขึ้นไป เพราะจะมีความรูในภาษาของตนพอสมควร 
อยางไรก็ตามหากมีผูเต็มใจเปนผูบอกภาษาหลายคน ผูวิจัยจะเลือกผูบอกภาษาที่อายมุาก
ไวกอน เพราะคิดวานาจะไดรับอิทธิพลจากภาษาไทยนอยกวา  
ง) คณุสมบัติอ่ืนๆ  ผูบอกภาษาตองมีสุขภาพดี มีอวัยวะในการออกเสียงที่อยูในสภาพ
สมบูรณ มีไหวพริบดี และเต็มใจใหขอมูล 
  

3.3 วิเคราะหขอมูล 
3.3.1 วิเคราะหระบบวรรณยุกต 
ในการเก็บขอมูลภาคสนาม ผูวิจัยไดทําการบันทึกเสียงคําที่ใชในการเก็บขอมูลทั้ง 3 ชุดลง

แถบบันทึกเสียง แตไมไดบันทึกขอมูลของผูบอกภาษาทุกคน เนื่องจากการบันทึกเสียงใชสําหรับการ
วิเคราะหคาความถี่มูลฐาน (Fundamental frequency) ของวรรณยุกตเทานั้น และใชสําหรับ
ตรวจสอบยืนยันความถูกตองของคําที่จดบันทึกไวในเอกสารที่เก็บขอมูล หรือในกรณีที่ตองการ
ตรวจสอบเมื่อคําที่เก็บขอมูลภาคสนามไมตรงกับขอมูลจากเอกสาร  

ผูวิจัยไดวิเคราะหระบบวรรณยุกตจากขอมูลภาคสนามดวยการฟง ซึ่งเปนการวิเคราะห
เบื้องตน รวมทั้งวิเคราะหรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต สวนสัทลักษณะของวรรณยุกตแต
ละหนวยเสียงไดตรวจสอบดวยการใชโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง Praat Version 3.9.34  (ดูภาพที่ 
3.11)  รวมกับโปรแกรม Microsoft Excel 97 เพื่อแปลงผลใหเปนกราฟเสน (ดูภาพที่ 3.12) 
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ภาพที่ 3.11 วิเคราะหคาความถี่มูลฐาน (Fo) ดวยโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง Praat 
Version3.9.34  

ภาพที่ 3.12 แปลงคาความถี่มูลฐานที่วัดไดเปนตัวเลขเปนกราฟเสนโดยใชโปรแกรม 
Microsoft excel 97 
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สําหรับขอมูลสําคัญที่นํามาวิเคราะห ไดแก คําในรายการคําชุดที่ 1 ที่ทําใหเห็นระบบ

วรรณยุกตของภาษาที่เก็บขอมูล วามีรูปแบบการแยกเสียงรวมเสียงอยางไร และสัทลักษณะของแตละ
หนวยเสียงวรรณยุกตเปนอยางไร สวนคําในรายการคําชุดที่ 3 จํานวนหนึ่งก็ตองตรวจสอบดวย 
โดยเฉพาะอยางยิ่งคําที่อยูในกลองวรรณยุกต  B4 และ C1 ซึ่งในภาษาไทยกรุงเทพมีการรวมเปนเสียง
วรรณยุกตเดียวกัน คือ เสียงวรรณยุกตโท ตัวอยางเชน ขวั้น ทาเรือ คอยทา หมาย ไหม ยางเดิน ยางไฟ 
เปนตน (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) 

 
3.3.2 เปรียบเทียบและสืบสรางภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม 
ในการเปรียบเทียบและสืบสรางคําในภาษาไทตะวันตกเฉียงใตดั้ ง เดิม  (Proto-

Southwestern Tai lexicon)  ไดสืบสราง พยัญชนะตน สระ และพยัญชนะทาย เพื่อใชประกอบการ
วิเคราะหตีความเกี่ยวกับวรรณยุกตดวย (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) 

 
3.4 นําเสนอผลการวิเคราะห 

ในการเสนอผลการวิเคราะหไดแบงการนําเสนอออกเปน 4 ตอน ดังตอไปนี้ 
1. ระบบเสียงในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH 15 ภาษา (บทที่ 4) 
2. เปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไท

สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH (บทที่ 5) 
3. แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตในกลุม P และกลุม PH โดยใชเกณฑ

พัฒนาการของวรรณยุกต*B และ *C (บทที่ 6) 
4. การสะกดคําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท โดยใชอักษรต่ํากับไมเอก และ

อักษรสูงกับไมโท (บทที่ 7) 
5. สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ (บทที่ 8) 

 



บทที่ 4 
 

ระบบเสยีงในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตที่ทําการวิจยั 
 

 ในบทนี้เปนการแสดงระบบเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่
ทําการวิจยัในครั้งนี้ โดยแยกภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตเปน 2 กลุม คือ กลุม P และ กลุม PH เนื่องจาก
ไดตั้งขอสมมติฐานวาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในกลุม P แตกตางจากพฒันาการวรรณยุกต 
*B และ *C ในกลุม PH ซึ่งกลุม PH นาจะมีรูปแบบพฒันาการวรรณยุกตทีห่ลากหลายกวา ดงันัน้การ
วิเคราะหระบบเสียงในบทนี้ จะเปนพื้นฐานในการวิเคราะหในบทที่ 5 และบทที ่6 ตอไป 

 
4.1  กลุม  P (8 ภาษา) 

4.1.1 ภาษาไทดํา  พบวามีผูพูดมากที่สุดในทางตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเวียดนาม 
นอกจากนี้ยังพบผูพูดภาษาไทดํากระจัดกระจายอยูในบริเวณประเทศลาวและประเทศไทย ชื่อเรียก
นอกจากไทดํา อาจจะเรียกวา ไทโซง ลาวโซง ลาวทรงดํา ผูไททรงดํา สําหรับระบบเสียงในภาษาไทดํา
ซึ่งสังเคราะหจากงานวิจัยของ มีวรรณ (2525), Gedney (1964, 1994, n.d.), Don (1989),                 
L-Thongkum (2002, Forthcoming)   พบวามีพยัญชนะทั้งสิ้น 19 หนวยเสียง และพบพยัญชนะควบ
กล้ํา 3 เสียง ไดแก  kw      khw    w  พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  -n  -  -w  -y สระ 
10 หนวยเสียง มีลักษณะสั้นยาวในเสียง a  และ aa เทานั้น สระประสมมี 4 หนวยเสียง ไดแก  ia  a     

ua และ a วรรณยุกต 6 หนวยเสียง  ดังแสดงในตารางที่ 4.1 ตารางที่ 4.2 และตารางที่ 4.3 
 
ตารางที่ 4.1 พยัญชนะในภาษาไทดํา 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม    th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    
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ตารางที ่ 4.2  สระในภาษาไทดํา 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i  uu 

กลาง e  oo 

ต่ํา  a   aa  

a   สระประสม ia 
a 

ua 

 
ตารางที่  4.3 วรรณยุกตในภาษาไทดํา 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1 
 LL=22 

ว.3 
HR=45 

ว.5 
LF=21 

ว.3  
HR=45 

4 ว.2  
HL =55 

ว.4 
 ML =44 

ว.6 
MF=31 

 ว.4  
ML=44 

 
 
4.1.2 ภาษาไทขาว  พบวามีผูพูดมากแถบบริเวณตอนเหนือของเวียดนามและพบอยูใน

บริเวณใกลเคียงกับไทดํา และไทแดง เรียกตัวเองวา ไทดอน  สําหรับระบบเสียงของภาษาไทขาวซึ่ง
สังเคราะหจากงานวิจัยของ Gedney (1964, 1994, n.d.), Hudak (2001) มีหนวยเสียงพยัญชนะ
ทั้งสิ้น  22  หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา 4 เสียง ไดแก    kw       khw       xw   และ  w   พยัญชนะทาย 
9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  -n  -  -w  -y  สระมี 10 หนวยเสียง และมีลักษณะสั้นยาวซึ่งมีนัยสําคัญ
ทางภาษาศาสตร เฉพาะสระ a และ aa เทานั้น เชนเดียวกับภาษาไทดํา แตไมมีเสียงสระประสมใน
ภาษาไทขาว และมีวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ดังแสดงในตารางที่ 4.4 ตารางที่ 4.5 และตารางที่ 4.6 
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ตารางที ่ 4.4  พยัญชนะในภาษาไทขาว 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th  ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
 ตารางที ่ 4.5  สระในภาษาไทขาว 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i  u 

กลาง e  o 

ต่ํา  a   aa  

 
ตารางที่   4.6  วรรณยุกตในภาษาไทขาว 
 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
LL=22 

ว.3 
HR=45 

ว.5 
LR=24 

ว.3  
HR=45 

4 ว.2 
HL=44 

ว.4 
MRF=454 

ว.6 
MF=31 

ว.2 
HL=44 

 
4.1.3  ภาษาไทเมืองเต๊ิก นววรรณ (2541) กลาววาเมืองเติ๊กตั้งอยูระหวางแมน้ําตาวกับแมน้ํา

ดํา หรือแมน้ําเต อยูในจังหวัดเซินลา (Son La) ซึ่งอยูทางทิศตะวันตกของประเทศเวียดนาม คนไท
เมืองเติ๊กเองกลาววาตนเองเปนชาวไทขาว แต Donaldson และ Edmondson (อางถึงใน นววรรณ 
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2541) กลาววาภาษาไทเมืองเติ๊กมีความสัมพันธกับภาษาไทดํา และภาษาไทแดงยิ่งกวาภาษาไท
ขาวอีก ดังนั้นจึงเลือกศึกษาภาษาไทเมืองเติ๊กเปนอีกภาษาหนึ่งแยกจาก ภาษาไทขาว หรือภาษาไทดํา 
ภาษาไทแดง ระบบเสียงของภาษาไทเมืองเติ๊กจากการวิเคราะหของ นววรรณ (2541)ประกอบดวย 
พยัญชนะ 20 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา 3 เสียง ไดแก  kw         xw     และ    w  พยัญชนะทาย 8 
เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  มีสระ 10 หนวยเสียง และมีลักษณะสั้นยาวในเสียง a และ aa  
เชนเดียวกับภาษาไทดํา และไทขาว สระประสมมี  3 หนวยเสียง ไดแก ia       a       ua   และมี
วรรณยุกต 6 หนวยเสียง ดังแสดงในตารางที่ 4.7 ตารางที่ 4.8 และตารางที่ 4.9 
 

ตารางที ่ 4.7  พยัญชนะในภาษาไทเมืองเติ๊ก 
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม    th      

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    

  
 

ตารางที ่ 4.8  สระในภาษาไทเมืองเติ๊ก 
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i  u 

กลาง e  o 

ต่ํา  a   aa  

สระประสม ia    a       ua        
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ตารางที่  4.9  วรรณยุกตในภาษาไทเมืองเติ๊ก 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1 
LR=24 

   

ว.3 
LL=22 

ว.5 
HF=41 

ว.3  
LL=22 

 ว.6  
HRF=453 

4 ว.2   
MR=34 

ว.4  
ML=33  

ว.6  
HRF=453 

ว.4   
ML=33 

 
 
4.1.4  ภาษาไทแดง  พบวามีผูพูดมากที่บริเวณตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศเวียดนาม

เชนเดียวกับภาษาไทดํา และภาษาไทขาว แตอยูลงมาทางใตมากกวา  นอกจากนี้ยังพบในบริเวณ
ตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศลาว ที่เมืองซําเหนือ (Sam Nuea)  ระบบเสียงในภาษาไทแดงจากการ
วิเคราะหของ Gedney  (1964, 1994)  ประกอบดวย พยัญชนะมี 19  หนวยเสียง ปรากฏรวมกนัเปน
พยัญชนะควบกล้ํา 3 เสียง  ไดแก  kw         khw       w   พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  

-n  -  -w  -y  สระมี  9 หนวยเสียง สระประสมมี 3 หนวยเสียง ไดแก    ia       a       ua       และมี
วรรณยุกต 5 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.10 ตารางที่ 4.11 และตารางที่ 4.12) 

 
ตารางที ่ 4.10  พยัญชนะในภาษาไทแดง 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก
ทั้งคู 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม    th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    
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ตารางที่  4.11 สระในภาษาไทแดง 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i   uu 

กลาง e   oo 

ต่ํา   a   

สระประสม ia             a ua 
 

ตารางที่ 4.12 วรรณยุกตในภาษาไทแดง 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1 
MR=35 

   

ว.3 
HL=44 

ว.4 
LR=14 

ว.3  
HL=44 

4 ว.2   
MF=32 

ว.4  
LR=14 

ว.5  
HF=51 

ว.4 
LR=14 

ว.3 
HL=44 

  
 
 

4.1.5  ภาษาไทลื้อ  คนไทลื้อต้ังถิ่นฐานกระจายกันอยูในบริเวณกวางตั้งแตบริเวณมณฑล    
ยูนนานทางตอนใตของจีน เวียดนามตอนเหนือ บริเวณภาคเหนือของประเทศไทยและประเทศลาว 
รวมถึงภาคตะวันออกของประเทศพมา เนื่องจากพูดในบริเวณกวาง ทําใหชื่อเรียกกลุมชนและภาษา
แตกตางกันไป รวมไปถึงลักษณะของภาษาในแตละถิ่นก็อาจแตกตางกันดวย เชน ภาษาลื้อเมืองเชียง
รุง สิบสองปนนา ประเทศจีน ภาษาลื้อเมืองยอง เชียงตุง ประเทศพมา เปนตน  ระบบเสียงของภาษา
ล้ือในงานวิจัยนี้สังเคราะหจากงานวิจัยของ มีวรรณ (2525), ปราณี (2527), Gedney (n.d.), 
Ploykeaw (1985)  ซึ่งเปนระบบเสียงของภาษาลื้อเมืองยอง ลื้อเมืองเชียงตุง และภาษาลื้อที่พูดใน
จังหวัดเชียงราย ประกอบดวยพยัญชนะ 19 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํามี 2 เสียง ไดแก kw   xw  
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พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  สระ 10 หนวยเสียง1    และวรรณยุกตมี 6 
หนวยเสียง (ดูตารางที่ 4.13 ตารางที่ 4.14 และตารางที่ 4.15) 
 

ตารางที ่4.13  พยัญชนะในภาษาไทลื้อ 
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th      

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n     

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

  

 
ตารางที ่ 4.14 สระในภาษาไทลื้อ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i   u 

กลาง e   o 

ต่ํา   a      aa  
  
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
1 ระบบเสียงสระในภาษาไทลื้อเมืองยองมีลักษณะสั้นยาวซึ่งมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร เฉพาะสระ  a 

และ aa เทานั้น สวนระบบเสียงสระในภาษาไทลื้อของจังหวัดเชียงรายมีลักษณะสั้นยาวซึ่งมีนัยสําคัญทาง
ภาษาศาสตรในทุกสระ สําหรับงานวิจัยนี้จะใชระบบเสียงสระในภาษาไทลื้อเมืองยอง และล้ือเมืองเชียงตุง  
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ตารางที่ 4.15 วรรณยุกตในภาษาไทลื้อ 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
HL = 55 

ว.3 
MR=35 

ว.5 
 LRG = 

24 

ว.3  
MR = 35 

4 ว.2  
HF = 41  

ว.4  
ML = 33  

ว.6  
LL = 11  

ว.4  
ML =33   

 
 
 
 
4.1.6  ภาษาไทยวน  พูดในบริเวณภาคเหนือของประเทศไทย บางครั้งอาจถูกเรียกวา ภาษา

ลานนา ภาษาไทยถิ่นเหนือ หรือผูพูดเรียกภาษาตัวเองวา คําเมือง ระบบเสียงของภาษาไทยวนจากการ
วิเคราะหของ มีวรรณ (2525)    ประกอบดวย พยัญชนะ 20 หนวยเสียง เสียงพยัญชนะควบกล้ํามีมาก
ถึง 10 เสียง ไดแก  kw       khw       w         tw        thw       cw        w        sw        lw       jw  พยัญชนะทาย 
9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  -  -m  -n  -  -w  -y  สระมี 18  หนวยเสียง มีทั้งสระเสียงสั้น เสียงยาว สระ
ประสมมี 3 หนวยเสียง ไดแก  ia    a    ua วรรณยุกตมี  6 หนวยเสียง (ดูตารางที่ 4.16 ตารางที่ 4.17 
และตารางที่  4.18) 
 

ตารางที่ 4.16  พยัญชนะในภาษาไทยวน 
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก  

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    
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ตารางที่ 4.17  สระในภาษาไทยวน 
 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i      ii      u      uu 

กลาง e     ee       o     oo 

ต่ํา       a      aa       

สระประสม ia a ua 
    
 
 
 
 

ตารางที่ 4.18  วรรณยุกต ในภาษาไทยวน 
 

 A B C DL DS 
1 
2 

ว.1   
MR =  35 

3 

ว.3  
LL =11 

ว.5  
HF = 53 

ว.3  
LL = 11 

ว.1   
MR = 35 

4 
ว.2  

ML =33 ว.4  
MF = 31 

ว.6    
HL = 55 

ว.4  
MF = 31 

ว.6  
HL = 55 

 
 

4.1.7  ภาษาไทพาเก  ถิ่นเดิมต้ังอยูตนแมน้ําคง (Nam Kong) อพยพจากประเทศพมาไปแควน
อัสสัม ประเทศอินเดียเมื่อประมาณ คริสตศตวรรษที่ 17-18 ปจจุบันแยกกันอยู 2 หมูบาน คือ พาเก
เหนือ (เขตเมืองมาเมริฆา) พาเกใต (เขตเมืองนะทาระกะเตีย) ริมแมน้ําหก มีประมาณ 10 หมูบาน มี
คนประมาณ 3,000 คน (บรรจบ 2530 และ Gohain 1992) ชื่อมาจากคํา 2 คํา คือ pha   ‘กษัตริย’ 
หรือ ‘หิน’  กับ kae  ‘แก’  เปนภาษาไทในจํานวนไมกี่ภาษาที่ยังคงพูดอยูที่แควนอัสสัม  (Gohain 
1992) ระบบเสียงภาษาไทพาเกจากการวิเคราะหของบรรจบ (2530) ประกอบดวย พยัญชนะ 17 
หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํามี 11 เสียง ไดแก       kw       ky        khl         khw     khy     tl       py       phy       

phr       phw       my   พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  สระมี 17 หนวยเสียง มี



 65
เพียงเสียง o  ที่ไมมีความแตกตางของสระสั้นยาว และวรรณยุกตมี 6 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.19 
ตารางที่ 4.20 และตารางที่ 4.21) 

 
ตารางที่ 4.19 พยัญชนะในภาษาไทพาเก 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก
ทั้งคู 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th   kh  

เสียดแทรก   s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
 

ตารางที่  4.20  สระในภาษาไทพาเก 
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i      ii        u     uu 

กลาง e      ee            o        - 

ต่ํา         a       aa       

  
ตารางที่  4.21 วรรณยุกตในภาษาไทพาเก  
 

 A B C DL DS 
1 ว.1  

HR = 45  
2 
3 

ว.3   
ML = 33  

ว.5  
LFG= 
21 

ว.3  
ML  = 33 

4 

ว.2  
HL = 55  

ว.4  
LL = 11   

ว.6  
LF = 21 

 ว.4  
LL = 11 
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4.1.8   ภาษาไทเหนือ  พบวามีผูพูดภาษาไทเหนือเปนจํานวนมากบริเวณ

ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศพมา บริเวณแมน้ําเมา ในประเทศพมาจะเรียกภาษานี้วา ภาษาไท
เหนือ หรือภาษาไทเมา ในขณะที่ในประเทศจีน ภาษานี้จะถูกเรียกวา ภาษาไทเตอ-หง เพราะผูพูด
ภาษาไทเหนืออยูบริเวณแมน้ําคงหรือเตอหง ระบบเสียงในภาษาไทเหนือสังเคราะหจากงานวิจัยของ 
Harris(1975), Gedney (1976), นววรรณ (2540) ประกอบดวยพยัญชนะ 17 หนวย  เสียงพยัญชนะ
ทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t  -k   -m  -n  -  -w  -y  สระมี  10 หนวยเสียง สวนการวิเคราะหระบบ
วรรณยุกต นอกจากสังเคราะหจากงานวิจัยขางตนแลว ยังไดขอมูลจากงานวิจัยของปราณี (2543) 
ระบบวรรณยุกตมี 6 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.22 ตารางที่ 4.23 และตารางที่ 4.24) 

 
ตารางที ่4.22 พยัญชนะในภาษาไทเหนือ 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม  ph  th      

กอง         

เสียดแทรก  f s  x h 

นาสิก m  n     

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

  
 

ตารางที ่4.23 สระในภาษาไทเหนือ 
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i    u 

กลาง e    o 

ต่ํา    a     aa   
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ตารางที่ 4.24 วรรณยุกตในภาษาไทเหนือ 

 A B C DL DS 
1 ว.1 

LR= 24 
2 
3 

ว.2 
ML= 33 

ว.4  
LL= 22 

ว.5  
MF=31 

ว.1 
LR= 24 

ว.4  
LL= 22 

4 ว.3  
HRF= 453 

ว.2 
ML= 33 

ว.6 
HF=43 

ว.6 
HF=43 

 
4.2  กลุม PH (7 ภาษา) 

4.2.1 ภาษาไทยกรุงเทพ  เปนภาษาราชการของประเทศไทย ถือเปนภาษาถิ่นหนึ่งของ
ภาษาไทยถิ่นกลางของประเทศไทย ระบบเสียงของภาษาไทยกรุงเทพไดจากการวิเคราะหของ มีวรรณ
(2525) ประกอบดวย  พยัญชนะ  21 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา  11  เสียง ไดแก  pl    phl   kl         

khl         pr       phr         tr         kr       khr       kw       khw   พยัญชนะทาย 9  เสียง ไดแก  -p  -t    -k    -    -m  

-n  -  -w  -y  หนวยเสียงสระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง ไดแก   ia       a       ua   และมี
วรรณยุกต 5 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.25 ตารางที่ 4.26 และตารางที่ 4.27) 

 
 ตารางที ่4.25  พยัญชนะในภาษาไทยกรุงเทพ 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    
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ตารางที่ 4.26  สระในภาษาไทยกรงุเทพ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i     ii      u    uu 

กลาง e     ee       o     oo 

ต่ํา       a     aa       

สระประสม ia             a ua 

  
 

 ตารางที่ 4.27  วรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพ  
 

 A B C DL Ds 
1 ว.1 

LR =24 
2 
3 

ว.3 
LF =21 

ว.4 
HF=41 

ว.3 
LF=21 

4 

   
ว.2  

ML=33 ว.4 
HF =41 

ว.5  
HR=35 

ว.4 
HF =41 

ว.5  
HR=35 

 
 

4.2.2 ภาษาลาว  เปนภาษาราชการของประเทศลาว พูดในบริเวณประเทศลาว และภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ (ภาคอีสาน) ของประเทศไทย ระบบเสียงของภาษาลาวไดจากการวิเคราะหของ 
คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร (2543) ประกอบดวย พยัญชนะ 20  หนวยเสียง 
พยัญชนะควบกล้ํา   2  เสียง ไดแก   kw       khw พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t   -k   -m  -n  -  -w  

-y   สระ  18  หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง  ไดแก   ia       a       ua        และวรรณยุกต 6 หนวย
เสียง (ดูตารางที่  4.28  ตารางที่  4.29   และตารางที่  4.30) 
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ตารางที่  4.28  พยัญชนะในภาษาลาว 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก
ทั้งคู 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
ตารางที่ 4.29 สระในภาษาลาว 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u       uu 

กลาง       e         ee             o        oo  

ต่ํา              a        aa            

สระประสม ia               a ua 
 
 

 ตารางที่ 4.30 วรรณยุกตในภาษาลาว 
 A B C Dl Ds 

1 ว.1 
LR=23 

ว.5  
LFG=21  

2 
3 

ว.2 
LL=11 

 

ว.3 
HR=45  

4 ว.3 
HR=45  

 
ว.4 

ML=33 ว.6  
HF= 42 

 ว.4 
ML=33 
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4.2.3  ภาษาไทยถิ่นใต  พูดบริเวณภาคใตของประเทศไทย ในแตละถิ่นอาจมีระบบ

พยัญชนะ หรือวรรณยุกตตางกันบาง ในงานวิจัยนี้เลือกศึกษาถิ่นนครศรีธรรมราช โดยผูวจิยัทาํการเกบ็
ขอมูลดวยตัวเอง ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใตไดจากการสังเคราะหจากงานวิจัยของ สถาบันทักษิณคดี
ศึกษา (2525), วิไลวรรณ (2536)   พบวาระบบเสียงภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดนครศรีธรรมราช 
ประกอบดวย พยัญชนะ  22 หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา  13 เสียง ไดแก       pl        phl       kl       khl       

pr       phr       tr       kr       khr       kw       khw       ml       mr  พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p   -t    -k    -   

-m  -n  -  -w  -y  สระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง ไดแก   ia     a     ua  และวรรณยุกต  
7 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.31 ตารางที่ 4.32 และตารางที่ 4.33) 

 
ตารางที ่4.31 พยัญชนะในภาษาไทยถิน่ใต 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก   f s   h 

นาสิก m  n     

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    

 
ตารางที ่4.32  สระในภาษาไทยถิน่ใต 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia               a ua 
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 ตารางที่ 4.33 วรรณยุกตในภาษาไทยถิ่นใต จังหวัดนครศรีธรรมราช 

 A B C DL DS 
1 ว.1  

HRF =352 
ว.5   

HL=44 
ว.1  

HR =35 
2 
3 

ว.2   
MRF = 241 

ว.6  
ML=33 

ว.2   
MR =24 

4 ว.3  
MF= 31 

ว.4 
LR =213

ว.7  
LL =11 

ว.4  
LR= 213 

ว.7  
LL =11 

 
 
4.2.4 ภาษาตากใบ  พูดบริเวณภาคใตของประเทศไทย ที่อําเภอตากใบและในบริเวณอื่นของ

จังหวัดนราธิวาส และจังหวัดปตตานี และที่รัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย สําหรับงานวิจัยนี้เปนภาษา
ตากใบถิ่นอําเภอตากใบ จังหวัดนราธิวาสที่ผูวิจัยเก็บขอมูลเอง ระบบเสียงภาษาตากใบไดจากการ
วิเคราะหของ พุทธชาติ และ ธนานันท (2540)   ประกอบดวย พยัญชนะ 22 หนวยเสียง พยัญชนะควบ
กล้ํา  11 เสียง  ไดแก       pl       phl         kl        khl        ml       pr       phr        tr       kr        khr       kw       

khw      พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t  -k  - -m  -n  -  -w  -y   สระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 
หนวยเสียง ไดแก       ia       a       ua   สําหรับระบบ นอกจากไดจากผลการวิจัยของงานวิจัยขางตนแลว 
ผูวิจัยยังไดทําการวิเคราะหระบบวรรณยุกต ดังไดกลาวไวในบทที่ 3  พบวามีวรรณยุกต 6 หนวยเสียง 
(ดูตารางที่  4.34 ตารางที่ 4.35 และตารางที่ 4.36) 

 
ตารางที ่4.34  พยัญชนะในภาษาตากใบ 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก  

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th ch kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

รัว   r    

ขางลิ้น   l    
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ตารางที ่4.35 สระในภาษาตากใบ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia               a ua 

 
ตารางที ่4.36 วรรณยุกตในภาษาตากใบ 

 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
LR=24 

ว.3 
HL =44 

ว.5  
HF=42 

ว.3 
HL=44 

ว.1 
LR=24 

4 ว.2  
ML=33 

ว.4   
MF =31 

ว.6    
MRF= 342 

ว.4  
MF =31 

ว.2  
ML=33 

 
 
 
4.2.5 ภาษาผูไท มีกระจายอยูมากบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

โดยเฉพาะอยางยิ่งบริเวณจังหวัดสกลนคร จังหวัดนครพนม จังหวัดกาฬสินธุ จังหวัดอุดรธานี และ
จังหวัดอุบลราชธานี สําหรับงานวิจัยนี้ผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาผูไทถิ่นอําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร  
ระบบเสียงภาษาผูไทเปนผลจากการวิเคราะหของผูวิจัยเอง โดยระบบเสียงประกอบดวย พยัญชนะ 19 
หนวยเสียง พยัญชนะควบกล้ํา  3  เสียง ไดแก  sw       kw       khw   พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t   

-k   -  -m  -n  -  -w  -y  สระ  18 หนวยเสียง และวรรณยุกต 5 หนวยเสียง (ดูตารางที่  4.37 ตารางที่ 
4.38 และตารางที่ 4.39)   
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ตารางที่ 4.37 พยัญชนะในภาษาผูไท   

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก ปุมเหงือก เพดาน

แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก      
ไมกอง ไมมีลม p t c k  

ไมกอง มีลม ph th   kh  

กอง b d    

เสียดแทรก  s   h 

นาสิก m n    

กึ่งสระ w  y   

ขางลิ้น  l    

 
ตารางที ่4.38 สระในภาษาผูไท   

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       
  
 

ตารางที ่4.39 วรรณยุกตในภาษาผูไท   
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

ว.1  
LR=24 

ว.2 
MF=31  

ว.4 
HF=53   

ว.5 
HR=45 

4 ว.2  
MF=31 

ว.3  
HL=44  

ว.5  
HR=45 

 ว.2  
MF=31   
 
 ว.4  

HF=53 
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4.2.6 ภาษาพวน  มีถิ่นฐานเดิมมาจากเมืองเชียงขวาง ประเทศลาว ปจจุบันมีผูพูดกระจัด

กระจายอยูแถวภาคกลาง ภาคเหนือ และภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย โดยมีจํานวนมาก
ที่อําเภอบานหมี่ จังหวัดลพบุรี ระบบเสียงภาษาพวนเปนผลจากการวิเคราะหของผูวิจัยเอง (เก็บขอมูล
ภาษาพวนที่อําเภอบานหมี่ จังหวัดลพบุรี) โดยระบบเสียงประกอบดวย  พยัญชนะ  20 หนวยเสียง 
พยัญชนะควบกล้ํา 2  เสียง ไดแก    kw         khw  พยัญชนะทาย 9 เสียง ไดแก  -p  -t   -k  -  -m  -n  -  

-w  -y   สระ 18 หนวยเสียง สระประสม  3 หนวยเสียง ไดแก      ia       a       ua  และวรรณยุกต 6 หนวย
เสียง (ดูตารางที่  4.40 ตารางที่ 4.41 และตารางที่ 4.42) 

 
ตารางที ่4.40 พยัญชนะในภาษาพวน  

                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก 

ริม
ฝปาก-
ฟน 

ปุมเหงือก เพดาน
แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก       
ไมกอง ไมมีลม p  t c k  

ไมกอง มีลม ph  th   kh  

กอง b  d    

เสียดแทรก  f s   h 

นาสิก m  n    

กึ่งสระ w   y   

ขางลิ้น   l    

 
 

ตารางที ่4.41 สระในภาษาพวน  
          ตําแหนง

ลิ้น 
ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia             a ua 
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ตารางที ่4.42 วรรณยุกตในภาษาพวน  

 
 A B C DL DS 
1 ว.1  

LR =24 
2 
3 

ว.3  
LL=11 

ว.5  
 HL =55 

ว.3  
LL = 11 

ว.6  
MR = 35 

4 

ว.2  
ML =33 

ว.4  
HF=53 

ว.6  
HR   =35 

ว.4  
HF =53 

ว.5  
HL = 55 

 
 
4.2.7 ภาษาญอ  ผูพูดเปนจํานวนมากบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย 

โดยเฉพาะอยางยิ่งในจังหวัดสกลนคร นครพนม อุดรธานี และหนองคาย งานวิจัยนี้ผูวิจัยทําการเก็บ
ขอมูลขอมูลเองโดยเลือกเก็บภาษาญอถิ่นอําเภอเมือง จังหวัดสกลนคร ระบบเสียงภาษาญอเปนผล
จากการวิเคราะหของผูวิจัยเอง โดยระบบเสียงประกอบดวย  พยัญชนะ  19 หนวยเสียง พยัญชนะควบ
กล้ํา  4  เสียง ไดแก kw      khw        sw        hw   พยัญชนะทาย 8 เสียง ไดแก  -p  -t     -k   -m  -n  -  -w  

-y   สระ 18 หนวยเสียง  สระประสม 3 หนวยเสียง ไดแก     ia       a       ua  และวรรณยุกต  4 หนวย
เสียง (ดูตารางที่  4.43 ตารางที่ 4.44 และตารางที่ 4.45) 
  

ตารางที ่4.43 พยัญชนะในภาษาญอ  
                    ฐานกรณ 
ลักษณะ 
การออกเสียง 

ริม
ฝปาก ปุมเหงือก เพดาน

แข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก      
ไมกอง ไมมีลม p t c k  

ไมกอง มีลม ph th   kh  

กอง b d    

เสียดแทรก  s   h 

นาสิก m n    

กึ่งสระ w  y   

ขางลิ้น  l    
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ตารางที ่4.44 สระในภาษาญอ 

          ตําแหนง
ลิ้น 

ระดับลิ้น 

หนา กลาง หลัง 

สูง i        ii        u     uu 

กลาง e        ee       o     oo 

ต่ํา         a      aa       

สระประสม ia             a ua 

 
ตารางที ่4.45 วรรณยุกตในภาษาญอ  

  A B C Dl Ds 
1 
2 
3 

ว.1  
MFR= 
312 

ว.4 
LR=24 

4 ว.2  
ML= 33 

ว.3 MF=31 
 

                     ว. 4  
LRF=243 ว.3 

MF=31 
 

 
 ในการศึกษาเรื่องระบบเสียงในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตนี้ ทําใหเห็นระบบโดยรวมของ

ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่จะนํามาเปนขอมูลในการวิเคราะหทั้งหมด ซึ่งนอกจากจะชวยในการ
สืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C แลว การศึกษาระบบวรรณยุกต
ของแตละภาษาจะชวยในการวิเคราะหพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตใน
กลุม P และ PH ซึ่งจะทําการวิเคราะหตอไปดวย (ดูผลการวิเคราะหในบทที่ 5 และบทที่ 6)  



บทที่ 5 
 

เปรียบเทยีบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตกลุม P และกลุม PH 

 
 ในบทนี้จะกลาวถึงพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C โดยจะทําการเปรียบเทียบ

รูปแบบของการแยกเสียงและการรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม 
PH เพื่อจําแนกรูปแบบการพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ* C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 
โดยเนื้อหาในบทน้ีแบงเปน 3 หัวขอดังนี้   1) วิเคราะหพัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกต B 
และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P   2)  วิเคราะหพัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสียง
วรรณยุกต B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH  3) เปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการ
รวมเสียงของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH 

 
5.1 พัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสยีงวรรณยุกต B และ C ในภาษาไทสาขา ตะวันตกเฉียง

ใตกลุม P 
จากการศึกษาเรื่องระบบวรรณยุกตในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P (ดูหัวขอ 4.1) ได

นํามาสูการศึกษารูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต  *B  พัฒนาการวรรณยุกต *C และพัฒนาการวรรณยุกต 
*B รวมกับ *C ของภาษากลุมนี้ ซึ่งพบรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต ดังตอไปนี้ 

5.1.1 พัฒนาการของวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
พัฒนาการของวรรณยุกต *B ของภาษาในกลุมนี้มีรูปแบบของพัฒนาการวรรณยุกตเพียง

รูปแบบเดียว คือ รูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต *B > B 123-4 ดังภาพที่ 5.1  
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.1 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P  
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5.1.2 พัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

 รูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P พบรูปแบบของ
พัฒนาการวรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียวเชนเดียวกับพัฒนาการของวรรณยุกต *B  คือ รูปแบบพัฒนาการ
วรรณยุกต *C > C 123-4 ดังภาพที่ 5.2  

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.2 พัฒนาการวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

 
5.1.3 พัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

รูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P พบ
รูปแบบพัฒนาการ 2 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 ภาษาในกลุมมีพัฒนาการวรรณยุกต B แบบ *B > B123-4 
มีพัฒนาการวรรณยุกต *C แบบ *C > C123- 4 และไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C         
B4 ≠ C123 ดังภาพที่ 5.3  ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทลื้อ 
ภาษาไทยวน ภาษาพาเก และภาษาไทเหนือ 

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.3 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P รูปแบบ
ที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 ภาษาในกลุมมีพัฒนาการวรรณยุกต *B แบบ *B > B123-4 มีพัฒนาการ

วรรณยุกต *C แบบ *C > C123- 4  และมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C   B4 = C123 ดังภาพ
ที่ 5.4  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาไทแดง  
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 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.4 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P รูปแบบ
ที่ 2  

 
5.2    พัฒนาการการแยกเสียงและรวมเสียงวรรณยุกต B และ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียง

ใตกลุม PH 
5.2.1 พัฒนาการของวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 

พัฒนาการของวรรณยุกต *B  ในภาษากลุม PH นี้พบวามีพัฒนาการ 3 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 
1 พัฒนาการวรรณยุกต *B > B 123-4 ดังภาพที่ 5.5 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตาก
ใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาญอ 

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.5 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 พัฒนาการวรรณยุกต *B > B 1234 นั่นคือ ไมมีการแยกเสียงวรรณยุกต ดังภาพที่ 

5.6 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาว 
 

 A B C DL DS 
1 
2 
3 

       

4   

   

     
ภาพที่ 5.6 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 2 
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รูปแบบที่ 3 พัฒนาการวรรณยุกต *B > B 1-23-4 ดังภาพที่ 5.7 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก 

ภาษาไทยถิ่นใต 
 

 A B C DL DS 
1  
2 
3 

 
 

   

4          
ภาพที่ 5.7 พัฒนาการวรรณยุกต *B ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 3  

 
5.2.2 พัฒนาการของวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 

พัฒนาการของวรรณยุกต *C  ในภาษากลุม PH นี้พบวามีพัฒนาการ 3 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 
1 พัฒนาการวรรณยุกต *C > C 123-4 ดังภาพที่ 5.8 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตาก
ใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน  

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.8 พัฒนาการวรรณยุกต *C  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 พัฒนาการวรรณยุกต *C > C 1-234 ดังภาพที่ 5.9 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษา

ลาว และภาษาญอ 
 

 A B C DL DS 
1   
2 
3 

       

4       
ภาพที่ 5.9 พัฒนาการวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 2 
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รูปแบบที่ 3 พัฒนาการวรรณยุกต *C > C 1-23-4 ดังภาพที่ 5.10 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก 

ภาษาไทยถิ่นใต 
 

 A B C DL DS 
1  
2 
3 

  
 

  

4          
ภาพที่ 5.10 พัฒนาการวรรณยุกต *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบที่ 3  

 
5.2.3 พัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต      

กลุม PH 
จากการศึกษาเรื่องพัฒนาการวรรณยุกต*B รวมกับ *C ควบคูกันไป พบวาพัฒนาการชอง

วรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH มีรูปแบบที่หลากหลายและมีความ
ซับซอนมากกวาของกลุม P โดยพบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต 5 รูปแบบ ดังตอไปนี้ รูปแบบที่ 1  ภาษา
ในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต *B แบบ *B > B123-4 และมีพัฒนาการของวรรณยุกต *C แบบ     
*C > C123-4 แตไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B กับ C  คือ B4 ≠ C123 ดังภาพที่ 5.11  ภาษาใน
กลุมนี้ ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน 

 
 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.11 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 1  

 
รูปแบบที่ 2 ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต B แบบ *B > B123-4 และมีพัฒนาการ

ของวรรณยุกต C แบบ *C > C123- 4  แตมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C  คือ  B4 = C123 
ดังภาพที่ 5.12  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ 
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 A B C DL DS 
1 
2 
3 

          

4          
ภาพที่ 5.12 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 2  
 
รูปแบบที่ 3 ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต B แบบ *B > B1-23-4 และมีพัฒนาการ

ของวรรณยุกต *C แบบ *C > C1-23-4  แตไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C  คือ               
B4 ≠ C123 ดังภาพที่ 5.13  ภาษาในกลุมนี้พบในภาษาไทยถิ่นใตเทานั้น  

 
 A B C DL DS 
1   
2 
3 

 
  

  

4          
ภาพที่ 5.13 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 3  

 
รูปแบบที่ 4  ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต B แบบ *B > B1234 และมีพัฒนาการ

ของวรรณยุกต *C แบบ *C > C1-234 แตไมมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C  คือ B4 ≠ C123 
ดังภาพที่ 5.14  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาลาว 

 
 A B C DL DS 
1   
2 
3 

     

4   

   

   
ภาพที่ 5.14 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 4  
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รูปแบบที่ 5  ภาษาในกลุมที่มีพัฒนาการของวรรณยุกต *B แบบ *B > B123-4 และมี

พัฒนาการของวรรณยุกต *C แบบ *C > C1-234 และมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต B และ C         
B4  = C234 และ B123 = C1ดังภาพที่ 5.15  ภาษาในกลุมนี้พบเพียงภาษาเดียว ไดแก ภาษาญอ 

 
 A B C DL DS 
1   
2 
3 

        

4        
ภาพที่ 5.15 พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH รูปแบบ
ที่ 5  

 
5.3 เปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมของวรรณยุกตแถว B และ C ในภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตในกลุม P และ PH  
จากการเปรียบเทียบรูปแบบพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตในกลุม P และกลุม PH พบวากลุม P มีลักษณะเดน คือ มีรูปแบบพัฒนาการ
วรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียว คือ *B > B123-4 และ *C > C123-4 ในขณะที่กลุม PH มีรูปแบบที่
หลากหลายกวาและมีความซับซอนมากกวา ทั้งพัฒนาการของวรรณยุกต *B  ที่มีพัฒนาการถึง 3 
รูปแบบ รูปแบบที่พบมากที่สุด คือ *B > B123-4 เชนเดียวกับพัฒนาการวรรณยุกต *C ที่มีพัฒนาการ 
3 รูปแบบ รูปแบบที่พบมากที่สุด คือ *C > C123-4 สวนรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *B  
ประกอบกับของวรรณยุกต *C พบพัฒนาการถึง 5 รูปแบบ โดยรูปแบบที่พบมากที่สุด คือ *B > B123-4 
*C > C123-4 และ B4 ≠ C123  นอกจากนี้พบวา มีภาษา 3 ภาษาที่มีรูปแบบเฉพาะ เนื่องจากมี
พัฒนาการไมเหมือนภาษาอื่นในกลุม  ไดแก ภาษาลาวที่มีรูปแบบพัฒนาการ  คือ *B > B1234        
*C > C1-234 และ B4 ≠ C123 ภาษาญอที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ *B > B123-4  *C > C1-234         
B4 =C234 และ B123=C1และภาษาไทยถิ่นใตที่มีรูปแบบพัฒนาการ คือ   *B > B1-23-4                 
*C > C1-23-4 และ B4 ≠ C123 นอกจากนี้พบวาพัฒนาการของวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพที่มี
รูปแบบ  *B > B123-4 และ *C > C123-4 แตมีการรวมเสียงวรรณยุกต B4 กับ C123 (B4=C123) ซึ่ง
พบพัฒนาการเดียวกันนี้ในภาษาไทแดงซึ่งเปนภาษาในกลุม P  สําหรับผลจากการศึกษาเรื่องรูปแบบ
พัฒนาการวรรณยุกตนี้ จะนําไปสูการจัดกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH ใน
บทท่ี 6  

 
 



บทที่ 6 
 

การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉยีงใต โดยใชเกณฑพฒันาการวรรณยกุต *B และ *C 
 
ในบทที่ 5 ไดกลาวถึงพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ซึ่งทําใหเห็นรูปแบบการแยกเสียง

การรวมเสียงวรรณยุกตในภาษาซึ่งอยูในกลุม P และกลุม PH ที่มีความแตกตางกัน ในบทนี้จึงจะใช
เกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ดังกลาวในการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต 
โดยเนื้อหาในบทนี้แบงออกเปน 2 สวน คือ  1) การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 
2) การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH   

 
6.1  การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P 

การแบงกลุมยอยจะใชเกณฑ 3 เกณฑ ไดแก เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  เกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *C และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  รวมกับ *C  เพื่อเปรียบเทียบวาเกณฑ
ใดแสดงความสัมพันธของภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตไดดีที่สุด เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *B  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P พบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต
เพียงรูปแบบเดียวเทานั้น คอื พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ  *B >  B123-4  ภาษาในกลุมนี้ ไดแก 
ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก 
และภาษาไทเหนือ (ดูภาพที่ 6.1)  

 
         ภาษาไทดาํ  
         ภาษาไทขาว 
         ภาษาไทเมืองเติ๊ก 
          กลุม P  *B>B123-4   ภาษาไทแดง 

         ภาษาไทลื้อ 
         ภาษาไทยวน 
         ภาษาไทพาเก 
         ภาษาไทเหนือ  

  
 ภาพที ่6.1  การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพฒันาการ
ของวรรณยุกต *B    
  

A B C 
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เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C   แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต

กลุม P  พบรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกตเพียงรูปแบบเดียว คือ พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ
*C>C123-4  ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไท
ลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ (ดูภาพที่ 6.2)  

 
 

         ภาษาไทดาํ  
         ภาษาไทขาว 
         ภาษาไทเมืองเติ๊ก 
          กลุม P  *C > C123-4   ภาษาไทแดง  

         ภาษาไทลื้อ 
         ภาษาไทยวน 
         ภาษาไทพาเก 
         ภาษาไทเหนือ  
 

ภาพที่ 6.2  การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *C    
 
เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก

เฉียงใตกลุม P  พบรูปแบบพัฒนาการ   2 รูปแบบ คือ พัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B>B123-4  
*C>C123-4  และ   B4 ≠ C123     ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก 
ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ   พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B>B123-4  
*C>C123-4  และ  B4 = C123   ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทแดง (ดูภาพที่ 6.3)  

 
 
 
 

 
 

 

A B C 
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         ภาษาไทดาํ  
         ภาษาไทขาว  
    *B>B123-4    ภาษาไทเมืองเติ๊ก 

    *C>C123-4      ภาษาไทลื้อ 
          และ B4 ≠ C123    ภาษาไทยวน 
 กลุม P                 ภาษาไทพาเก 
      ภาษาไทเหนือ  
        
  
                      
       
         ภาษาไทแดง  
    *B > B123-4 
    *C > C123-4 
               และ B4 = C123 
 
 
 

 
ภาพที ่6.3 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพฒันาการ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C 
 
จากภาพที ่ 6.1 และภาพที ่ 6.2 แสดงใหเห็นวาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และพัฒนาการ

วรรณยุกต *C ไมสามารถใชเปนเกณฑในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตในกลุม P 
ได  สําหรับผลจากการใชเกณฑพฒันาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในการจดักลุมภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉยีงใตกลุม P ดังภาพที ่6.3 แสดงใหเห็นวาเกณฑนี้สามารถแยกภาษาไทแดงออกจากภาษา
อ่ืนๆ ในกลุม อยางไรก็ตาม เกณฑนีก้็ยงัไมสามารถแบงกลุม P ใหเหน็ความสัมพนัธที่ลึกซึง้ของภาษา
ในกลุมได   

 
 

A B C 
   

   

A B C 
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6.2   การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 

เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใตกลุม PH 
พบรูปแบบพฒันาการวรรณยุกตม ี3 รูปแบบ คือ พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4 ภาษา
ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาญอ    พัฒนาการ
ของวรรณยุกตแบบ *B > B1234 ไดแก ภาษาลาว   และพัฒนาการของวรรณยุกตแบบ  B > B1-23-4 
ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยถิน่ใต (ดูภาพที ่6.4) 

          

         *B>B1234    ภาษาลาว      
                       
               
               

         ภาษาไทยกรุงเทพ 
                                  ภาษาตากใบ         
กลุม PH   *B >B123-4                    ภาษาผูไท 
 ภาษาพวน 
         ภาษาญอ  
                                                   
    

 

     *B>B1-23-4                          ภาษาไทยถิน่ใต 
  
 
 
 
 
ภาพที ่6.4 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม PH โดยใชเกณฑพฒันาการ
ของวรรณยุกต *B   
 
เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B แบงกลุมยอยในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉยีงใต  

สามารถแบงภาษากลุม PH ออกเปน 3 กลุมยอย  แตผลการแบงกลุมแตกตางจากเกณฑการแบงกลุม

A B C 
   

   

A B C 
  

 

 

 

A B C 
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ของ Brown (1965)  โดยเกณฑนีท้าํใหภาษาญออยูคนละกลุมยอยกับภาษาลาว อยางไรก็ตามผล
การจัดกลุมโดยใชเกณฑพฒันาการของวรรณยุกต *B มีสวนคลายคลึงกับเกณฑการจัดกลุมของ 
Brown  ที่จัดใหภาษาพวนอยูกลุมเดียวกบัภาษาไทยกรุงเทพ  และยังคลายคลึงกบัการแบงกลุมของ 
Chamberlain (1975) ที่จัดใหภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาผูไทอยูกลุมเดยีวกนั และแยกใหภาษาลาวและ
ภาษาไทยถิน่ใตอยูกลุมเดียวกันอีกกลุมหนึง่ แตถามองภาพรวมกถ็ือวาเกณฑนีไ้มสามารถอธบิาย
ความสัมพันธของภาษาที่ถกูจัดกลุมในกลุม PH ไดทั้งหมด ซึง่จากผลการแบงกลุมโดยใชเกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *B ขางตน ทําใหไดขอสรุปวาไมสามารถนําเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B มา
ใชในการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตได 

เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH 
พบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกตมี 3 รูปแบบ คือ พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ *C >C123-4 ภาษา
ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน  พัฒนาการของวรรณยุกต
แบบ *C>C1-234 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาว และภาษาญอ  พัฒนาการของวรรณยุกตแบบ 
*C>C1-23-4 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยถิ่นใต (ดูภาพที่ 6.5) 
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             ภาษาไทยกรุงเทพ

                         ภาษาตากใบ     

     *C >C 123-4       ภาษาผูไท  
                ภาษาพวน  
                  
                
                

 กลุม PH                                                 ภาษาลาว 
    *C >C1-234       ภาษาญอ 
 
 
     
 

               *C >C1-23-4                 ภาษาไทยถิ่นใต 

  
 
 
 
 
 ภาพที ่6.5 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม PH โดยใชเกณฑพฒันาการ
วรรณยุกต *C   

  
  ผลจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยกุต *C แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต

กลุม PH  ตางจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B คือ ภาษาลาวและภาษาญออยูในกลุมยอย
เดียวกนั  ซึ่งกลาวไดวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C เปนเกณฑที่แสดงผลนาเชื่อถือกวาเกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *B เนือ่งจากไดผลการแบงกลุมคลายกับ Brown ที่จัดใหภาษาลาวและภาษาญอ 
อยูในกลุมเดียวกัน และภาษาพวนกบัภาษาไทยกรงุเทพอยูกลุมเดียวกนัในอีกกลุมยอยหนึง่   

   เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตกลุม PH พบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต 5 รูปแบบ  คือ  

A B C 
   

   
 

A B C 
   

  
 

A B C 
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รูปแบบที่ 1 พัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4  *C > C123-4  และ   B4 ≠ C123 

ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน     
รูปแบบที่ 2  พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4 = C123 ภาษา

ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ  
รูปแบบที่ 3  พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B1234  *C > C1-234  และ B4 ≠ C123 ภาษา

ในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาว  
รูปแบบที่ 4 พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B>B123-4 *C > C1-234  B4=C234 และ      

B123=C1 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาญอ  
รูปแบบที่ 5 พัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B1-23-4   *C >C1-23-4 และ B4 ≠ C123 

ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยถิ่นใต   
ในการแบงกลุมยอย (ดูภาพที่ 6.6) ไดใชพัฒนาการของวรรณยุกต 3 ลักษณะ คือ                  

(1)  ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตในแถว B  (2)  ลักษณะการแยกเสียงวรรณยุกตในแถว C และ 
(3)  ลักษณะการแยกเสียงหรือรวมเสียงวรรณยุกตระหวางแถว B กับแถว C รวมกัน ทําใหแบงกลุม
ยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH ได 3 กลุมยอย คือ กลุมที่ 1 ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตาก
ใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน อยูกลุมเดียวกัน โดยใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C ที่มีการแยก
เสียงเปน C123-4 เหมือนกัน แตจากการรวมเสียงหรือแยกเสียงวรรณยุกตระหวาง B4 กับ C123 ทํา
ใหตองแยกภาษาไทยกรุงเทพเปนกลุมยอยตางหากจากภาษาอื่นในกลุม  กลุมที่ 2 ภาษาลาวและ
ภาษาญออยูกลุมเดียวกัน โดยใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *C ที่มีการแยกเสียงเปน C1-234 
เหมือนกัน แตพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ของทั้งสองภาษาแตกตางกัน จึงแยกเปน 2 
กลุมยอย  กลุมที่ 3 ภาษาไทยถิ่นใตอยูกลุมนี้เพียงภาษาเดียว   
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จากภาพที ่ 6.6 การแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกลุม  PH โดยใชเกณฑ

พัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ใหผลการแบงกลุมเหมือนกับการแบงกลุมโดยใชเกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *C ตัวอยางเชน สามารถจัดกลุมภาษาไทยกรงุเทพ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท 
ภาษาพวนใหอยูกลุมเดียวกนั แตเกณฑพฒันาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ทําใหสามารถแสดงผล
การแบงกลุมไดลึกซึ้งกวา คือ สามารถแยกภาษาไทยกรุงเทพออกจากภาษาอื่นในกลุม เพราะ
ภาษาไทยกรุงเทพมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4 = C123 ในขณะ
ที่ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวน มพีัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4  *C > C123-4  
และ   B4 ≠ C123  นอกจากนี้ยังจัดใหภาษาลาวและภาษาญออยูกลุมเดียวกัน แตพัฒนาการของ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C ของทั้งสองภาษาแตกตางกนั คือ ภาษาลาวมพีัฒนาการวรรณยกุตแบบ    
*B > B1234  *C > C1-234  และ B4 ≠ C123 และภาษาญอมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ *B>B123-4 
*C > C1-234  B4=C234 และ  B123= C1  

ผลการแบงกลุมยอยใหผลคลายคลึงกับเกณฑการแบงกลุมของ Chamberlain (1975) ที่จัดให
ภาษาผูไท ภาษาพวนและภาษาไทยกรงุเทพอยูกลุมเดียวกนั และคลายกับการแบงกลุมยอยของ 
Brown (1965) ที่จัดใหภาษาลาวและภาษาญออยูกลุมเดียวกัน และยังคลายกับผลการวิจยัของ 
พุทธชาต ิและ ธนานันท (2540, 2541)  ที่จัดใหภาษาตากใบมีความสัมพนัธใกลชิดกับภาษาผูไทมาก
ที่สุด ซึ่งในสวนนี้ตางจากการแบงกลุมยอยของ Brown  ที่จัดใหภาษาตากใบและภาษาไทยถิน่ใตอยู
กลุมเดียวกัน    ผลจากการแบงกลุมโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C นี้จึงสอดคลอง
และสนับสนนุผลการวิจยัของ พทุธชาต ิ และ ธนานนัทมากกวาของ Brown ที่วาภาษาตากใบนาจะมี
ความสัมพันธใกลชิดกับภาษาผูไทมากกวาภาษาไทยถิน่ใต จากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยกุต *B 
เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต  *B รวมกับ *C การแบงกลุมภาษาไท
สาขาตะวนัตกเฉียงใตโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ใหผลการแบงกลุมยอย
นาเชื่อถือมากที่สุด 

 
 
 

 



บทที่ 7  
 

คําไทยที่มีเสยีงวรรณยกุตโทที่ไมไดสะกดตามหลักพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต 
 
7.1  ปญหาการสะกดคําในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 

การที่ในภาษาไทยกรุงเทพเกิดการรวมกันของเสียงวรรณยุกต B4 กับ C1 (B4=C1)    ทําใหรูป
เขียนของคําในภาษาไทยปจจุบันที่สะกดดวยไมเอก <    > และไมโท <    > เชน นา หนา ฯลฯ ออกเสียง
วรรณยุกตเหมือนกัน คือ เปนเสียงสูงตก จากการทบทวนวรรณกรรมความสมัพันธระหวางการสะกด
คํา การออกเสียง และความหมายของคําในภาษาไทยกรุงเทพ ที่มีเสียงวรรณยุกตโท (สะกดดวยไมเอก 
ไมโท) จะมีลักษณะที่แบงออกไดเปน 3 ประเภท คือ  (1) สะกดเหมือน ความหมายตาง เชน คอยทา 
ทาน้ํา (2) สะกดตาง ความหมายเหมือน เชน มาย หมาย  (3) สะกดตาง ความหมายตาง เชน ยา หญา 
เปนตน จึงทําใหเกิดคําถามวารูปเขียนปจจุบันจะสะทอนใหเห็นพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม
มาเปนวรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพไดหรือไม 

คําจํานวนหนึ่งในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยกุตโทเหมือนกัน  เดิมอาจมีเสียงวรรณยกุต
ตางกัน การรวมกันของวรรณยุกต B4 กับ C1 (B4 = C1)  ในภาษาไทยกรุงเทพ กอใหเกิดความสับสน
ในการสะกดคําวาควรใชอักษรต่ํากับไมเอกหรืออักษรสูงกับไมโท การเปรียบเทียบคําเหลานี้ใน
ภาษาไทยกรุงเทพกับคํารวมเชื้อสายในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ในกลุม P และกลุม PH  ที่
ไมมีการรวมเสียงวรรณยุกต B4 กับ C1  รวมทั้งเปรียบเทียบกับคําในภาษาไทตะวันตกเฉยีงใตปจจุบัน 
15 ภาษากับคําในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B  และ *C  ซึ่งผูวิจัยได
ประมวล สังเคราะหและสืบสรางขึ้นโดยใชความรูจากการทบทวนวรรณกรรมซึ่งเปนผลงานของ
นักภาษาศาสตรอีกหลายทาน (ดูภาคผนวก ข ภาคผนวก ค และภาคผนวก ง1) จะชวยใหตัดสินอยาง
ถูกตองตามหลักวิชาการไดวา คําในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทคําใดควรสะกดดวยอักษร
ต่ํากับไมเอก หรืออักษรสูงกับไมโท 

 
7.2   การตรวจสอบความถูกตองของการสะกดคําไทยกรุงเทพทีม่ีเสียงวรรณยุกตโท 

ในการวิเคราะหขอมูลไดเลือกกลุมคําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทแลวแบงออกเปน 
3 กลุม คือ กลุมที่สะกดไดทั้งไมเอกและไมโท เชน มาย หมาย เปนตน กลุมที่สะกดดวยไมเอกเทานั้น 
เชน คา นั่ง พอ แม เปนตน และกลุมที่สะกดดวยไมโทเทานั้น เชน หา ขาว ไหม เปนตน ตอจากนั้นได
นําคําภาษาไทยกรุงเทพที่เลือกไวตามเกณฑมาเปรียบเทียบกับคํารวมเชื้อสายในภาษาไทอื่นๆในสาขา

                                                           
1 ภาคผนวก ง เปนระบบเสียงภาษาไทตะวันตกเฉียงใตที่สืบสรางขึ้นโดยผูวิจัย เพื่อใชตรวจสอบการสะกด

คําในภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 
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ตะวันตกเฉียงใตอีก 14 ภาษา ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษา
ไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาพาเก ภาษาไทเหนือ ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาตากใบ ภาษาผูไท 
ภาษาพวน และภาษาญอ เพื่อสืบสรางเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม คือ *B และ *C ในคําไทกลุมตะวันตก
เฉียงใต   

 
7.3 ขอคนพบเกี่ยวกับการสะกดคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท 

จากการเก็บขอมูลตามเกณฑที่กําหนดไว สามารถรวบรวมคําไทยจากพจนานุกรมไดทั้งสิ้น
กวา 700 คํา2 แตเมื่อพิจารณาหาคําที่เปนคํารวมเชื้อสายกับภาษาไทอื่นๆ ในการวิเคราะหขั้นสุดทาย
พบวามีเพียง 576 คํา3เทานั้นที่สามารถนํามาเปนขอมูลได เมื่อวิเคราะหรูปแบบการปฏิภาคของเสียง
วรรณยุกตตามแนวภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ สามารถสืบสรางเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมของคํา
ภาษาไทยกรุงเทพที่สะกดดวยอักษรต่ํากับไมเอก และอักษรสูงกับไมโท ไดจํานวน 1784 คํา ดัง
รายละเอียดตอไปนี้ 

 
กลุมที่ 1 ประกอบดวยคําที่มีเสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทยกรุงเทพที่พัฒนามาจากเสียง

วรรณยุกตดั้งเดิม *B4 ในการสะกดคําไทยเหลานี้ใชอักษรต่ําสะกดดวยไมเอกซึ่งถูกตองแลว โดยมีทั้งสิ้น 
86 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม   ภาษาไทยกรุงเทพ 
1. *aa B (>B4) ‘price’   > khaa  B4   <คา> 
2. *am B (>B4) ‘light, evening’  > kham  B4   <ค่ํา> 
3. *ra B (>B4) ‘lac’    > khra  B4   <คร่ัง> 
4. *aa B (>B4) ‘ape’   > khaa  B4   <คาง> 
5. *r B (>B4) ‘half, middle’  > khr  B4   <คร่ึง> 

                                                           
2 ผูวิจัยเพิ่มจํานวนคําเปน 700 คํา จากขั้นตนที่ประมาณการวาจะเก็บคํารวมเช้ือสายที่ใชในการวิเคราะห

ประมาณ 600 คํา เนื่องจากผูวิจัยคาดวาตองมีขอมูลบางสวนที่ใชไมได  
3 จากขอมูล 576 คํา ยังแบงเปนภาคผนวก ข  ซึ่งเปนขอมูลคํารวมเชื้อสายที่นํามาใชในงานวิจัยนี้ไดจํานวน 

526 คําใน สวนขอมูลในภาคผนวก ค จํานวน 50 คําพบวาบางคําขอมูลนอยและบางคําอาจไมใชคํารวมเชื้อสายจึงไม
นํามาใชในงานวิจัยนี้    

4 สาเหตุที่เก็บขอมูลในการวิเคราะห 576 คํา แตขอมูลที่นํามาใชจริงในการวิเคราะหเปรียบเทียบกับรูปเขียน
คําภาษาไทยกรุงเทพที่มีรูปเขียนเปนเสียงวรรณยุกตโทมีเพียง 178 คํา เนื่องจากงานวิจัยนี้เปนการศึกษาเรื่อง
พัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในคํารวมเชื้อสายทั้งหมดเทาที่จะหาขอมูลได การวิเคราะหปญหาเรื่องความ
สับสนของการสะกดคําไทยกรุงเทพเปนเพียงสวนหนึ่งของการวิจัย  
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6. *y B (>B4) ‘little by little, slowly’  > khy  B4   <คอย> 
7. *uu B (>B4) ‘pair’    > khuu  B4   <คู> 
8. *e B (>B4) ‘to stretch taut’  > khre  B4   <เครง> 
9. *ra B (>B4) ‘apparatus, thing’  > khra  B4   <เครื่อง> 
10. *aa B (>B4) ‘branch, fork’   > aa   B4   <งา> 
11. *aam B (>B4) ‘fork, crotch’  > aam   B4   <งาม> 
12. *aay B (>B4) ‘easy’   > aay   B4   <งาย> 
13. *y B (>B4) ‘having broken limb, crippled’ > y   B4   <งอย> 
14. *ia B (>B4) ‘barb of catfish’  > ia   B4   <เงี่ยง> 
15. *ja B (>B4) ‘to weigh’   > cha   B4  <ชั่ง> 
16. *jaa B (>B4) ‘artisan, skillful’  > chaa   B4   <ชาง> 
17. *j B (>B4) ‘name’   > ch   B4   <ชื่อ> 
18. *j B (>B4) ‘hole, opening’  > ch   B4   <ชอง> 
19. *j B (>B4) ‘to soak’   > ch   B4   <แช> 
20. *j B (>B4) ‘to curse’   > ch   B4   <แชง> 
21. *ja B (>B4) ‘to believe’   > cha   B4   <เชื่อ> 
22. *jiaw B (>B4) ‘swift (of water)’  > chiaw   B4   <เชี่ยว> 
23. *jua B (>B4) ‘period of time, generation’ > chua   B4   <ชั่ว> 
24. *juay B (>B4) ‘to help’   > chuay   B4   <ชวย> 
25. *daa B (>B4) ‘wharf, ford’   > thaa   B4   <ทาเรือ> 
26. *da B (>B4) ‘anvil’    > tha   B4   <ทั่ง> 
27. *dii B (>B4) ‘equal’    > thii   B4   <ที่> 
28. *dn B (>B4) ‘section’   > thn   B4   <ทอน> 
29. *du B (>B4) ‘plain, open field’  > thu   B4   <ทุง> 
30. *dn B (>B4) ‘dais, elevated place’ > thn   B4   <แทน> 
31. *dua B (>B4) ‘to spread all over’  > thua   B4   <ทั่ว> 
32. *na B (>B4) ‘to sit’   > na   B4   <นั่ง> 
33. *naw B (>B4) ‘rotten, putrid’  > naw   B4   <เนา> 
34. *n B (>B4) ‘underneath the knee’ > n   B4   <นอง> 
35. *num B (>B4) ‘soft, tender’   > num   B4   <นุม> 
36. *nun B (>B4) ‘buttocks’   > nun  B4   <นุน> 
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37. *nuB (>B4) ‘to wear, to put on’  > nu   B4   <นุง> 
38. *bray B (>B4) ‘common people’  > phray   B4   <ไพร> 
39. *bii B (>B4) ‘elder sibling’   > phii   B4   <พี่> 
40. *b B (>B4) ‘to depend’   > ph   B4   <พึ่ง> 
41. *b B (>B4) ‘father’   > ph   B4   <พอ> 
42. *buu B (>B4) ‘kind of bee’   > phuu   B4   <ภู> 
43. *buuB (>B4) ‘a tassel’   > phuu   B4   <พู> 
44. *bonB (>B4) ‘to spit water out in a spray’ > phon   B4   <พน> 
45. *brB (>B4) ‘to spread out to many places’ > phr   B4   <แพร> 
46. *baB (>B4) ‘because’   > pha   B4   <เพื่อ> 
47. *mraB (>B4) ‘rich’   > ma   B4   <มั่งมี> 
48. *mawB (>B4) ‘a termite’   > maw   B4   <(แมลง)เมา> 
49. *mayB (>B4) ‘not’    > may   B4   <ไม> 
50. *miB (>B4) ‘spirit’   > mi   B4   <มิ่ง> 
51. *mB (>B4) ‘mother’   > m   B4   <แม> 
52. *mnB (>B4) ‘it is, that’s right’  > mn   B4   <แมน> 
53. *maB (>B4) ‘time’   > ma   B4   <เมื่อ> 
54. *mayB (>B4) ‘stiff and tired’  > may   B4   <เมื่อย> 
55. *muanB (>B4) ‘fun, amusing’  > muan   B4   <มวน> 
56. *muaB (>B4) ‘mango’   > mua  B4   <(มะ)มวง> 
57. *yaaB (>B4) ‘grandmother, father’s mother’ > yaa   B4   <ยา> 
58. *amB (>B4) ‘to tread upon, to step on’ > yam  B4   <ย่ํา> 
59. *yaaB (>B4) ‘to take a step, step’  > yaa   B4   <ยาง(เดิน)> 
60. *iiB (>B4) ‘two’    > yii   B4    <ยี่> 
61. *ynB (>B4) ‘to stretch out’  > yn   B4   <ยื่น> 
62. *yB (>B4) ‘divided into many small parts’  > yy   B4   <ยอย> 
63. *iawB (>B4) ‘to urinate, urine’  > yiaw   B4   <เยี่ยว> 
64. *raaB (>B4) ‘body’   > raa   B4   <ราง> 
65. *rayB (>B4) ‘dry field’   > ray   B4   <ไร> 
66. *rnB (>B4) ‘ winnow’   > rn   B4   <รอน(ขาว)> 

*rnB (>B4) ‘to sift’   > rn   B4   <รอน> 
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67. *rB (>B4) ‘groove, ditch, channel’ > r   B4   <รอง> 
68. *romB (>B4) ‘shade, shadow, to shade’ > rom   B4   <รม> 
69. *ruB (>B4) ‘to dawn, dawn’  > ru   B4   <รุง> 
70. *rB (>B4) ‘ore’    > r   B4   <แร> 
71. *ruaB (>B4) ‘to leak, leaky’   > rua   B4   <ร่ัว> 
72. *ruamB (>B4) ‘together, to join together’ > ruam   B4   <รวม> 
73. *laamB (>B4) ‘to tether’   > laam   B4   <ลาม> 
74. *laaB (>B4) ‘downstairs,    > laa   B4   <ลาง> 

space  below the  house’  
75. *lawB (>B4) ‘to tell’   > law   B4   <เลา> 
76. *layB (>B4) ‘to chase, pursue’  > lay   B4   <ไล> 
77. *linB (>B4) ‘pangolin’   > lin   B4    <ล่ิน> 
78. *mlnB (>B4) ‘smooth, slippery’ > ln   B4   <ล่ืน> 
79. *lB (>B4) ‘to follow (a stream)’  > l   B4   <ลอง> 
80. *lnB (>B4) ‘to run’   > ln  B4    <แลน> 
81. *layB (>B4) ‘to saw, a saw’  > lay   B4   <เลื่อย> 
82. *waaB (>B4) ‘to say’   > waa   B4   <วา> 
83. *waaB (>B4) ‘empty, at leisure’  > waa   B4   <วาง> 
84. *wnB (>B4) ‘glass’   > wn   B4   <แวน> 
85. *zB (>B4) ‘straight’   > s   B4   <ซื่อ> 
86. *znB (>B4) ‘to hide, to conceal’  > sn   B4   <ซอน> 

  
กลุมที่ 2 ประกอบดวยคําที่มีเสียงวรรณยุกตโทในภาษาไทยกรุงเทพที่พัฒนามาจากเสียง

วรรณยุกตดั้งเดิม *C1 ในการสะกดคําไทยเหลานี้ใชอักษรสูงกับไมโท ซึ่งถูกตองและเหมาะสมแลว คํา
ในกลุมนี้มี 60 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

ภาษาไทตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม   ภาษาไทยกรุงเทพ 
1. *xaam C (>C1) ‘to cross, step across’ > khaam C1   <ขาม> 
2. *khraa C (>C1) ‘side’   > khaa C1   <ขาง> 
3. *xaw C (>C1) ‘to enter’   > khaw C1   <เขา> 
4. *khaw C (>C1) ‘rice’   > khaaw C1   <ขาว> 
5. *khray C (>C1) ‘fever’   > khay C1   <ไข> 
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6. *khii C (>C1) ‘excrement’   > khii C1   <ขี้> 
7. *xn C (>C1) ‘to ascend, rise’  > khnC1   <ขึ้น> 
8. *x C (>C1) ‘joint’    > kh C1   <ขอ> 
9. *khr C (>C1) ‘kind of basket’  > kh C1   <ของ> 
10. *xy C (>C1) ‘slave’   > khy C1   <ขอย> 
11. *haw C (>C1) ‘lotus root’   > aw C1   <เหงา> 
12. *hn C (>C1) ‘to gnaw’   > hn C1    <แหน> 
13. *tham C (>C1) ‘cave’   > tham C1   <ถ้ํา> 
14. *thuan C (>C1) ‘complete’   > thuan C1   <ถวน> 
15. *thuay C (>C1) ‘cup, bowl’   > thuay C1   <ถวย> 
16. *hnaa C (>C1) ‘face, front’   > naa C1    <หนา> 
17. *hnaa C (>C1) ‘crossbow’   > naa C1    <หนา(ไม)> 
18. *hniiC (>C1) ‘debt’   > nii C1    <หนี้> 
19. *phaa C (>C1) ‘cloth, clothing’  > phaa C1   <ผา> 
20. *ph C (>C1) ‘bee, bee wax’  > ph C1   <ผ้ึง> 
21. *phuu C (>C1) ‘person’   > phuu C1   <ผู> 
22. *phuu C (>C1) ‘male’   > phuu C1   <ผู> 
23. *phw C (>C1) ‘to sweep, clean’  > phw C1   <แผว> 
24. *faa C (>C1) ‘cloud’   > faa C1    <ฝา> 
25. *faw C (>C1) ‘to guard’   > faw C1   <เฝา> 
26. *faay C (>C1) ‘cotton’   > faay C1   <ฝาย> 
27. *hmay C (>C1) ‘to burn’   > may C1   <ไหม> 
28. *hmaay C (>C1) ‘widowed’  > maay C1   <หมาย> 
29. *hm C (>C1) ‘pot’   > m C1   <หมอ> 
30. *haa C (>C1) ‘grass’   > yaa C1    <หญา> 
31. *yaw C (>C1) ‘home, house’  > yaw C1   <เหยา> 
32. *hlaa C (>C1) ‘small son/ daughter’ > laa C1    <หลา> 
33. *hlaw C (>C1) ‘wine, liquor’  > law C1   <เหลา> 
34. *hway C (>C1) ‘to make a gesture’ > waay C1   <ไหว> 
35. *san C (>C1) ‘short’   > san C1    <ส้ัน> 
36. *saw C (>C1) ‘sad’    > saw C1   <เศรา> 
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37. *say C (>C1) ‘intestine’   > say C1    <ไส> 
38. *sy C (>C1) ‘pendant, ornament’ > sy C1    <สรอย> 
39. *som C (>C1) ‘sour’   > som C1   <สม> 
40. *son C (>C1) ‘heel, rump’   > son C1    <สน> 
41. *sen C (>C1) ‘line’    > senC1    <เสน> 
42. *siam C (>C1) ‘to sharpen’   > siam C1   <เสี้ยม> 
43. *sian C (>C1) ‘splinter’   > sian C1   <เสี้ยน> 
44. *sa C (>C1) ‘garment’   > sa C1   <เสื้อ> 
45. *suam C (>C1) ‘room, compartment’ > suamC1   <สวม> 
46. *haa C (>C1) ‘five’    > haa C1    <หา> 
47. *haam C (>C1) ‘forbid’   > haam C1   <หาม> 
48. *hay C (>C1) ‘to cry, weep’  > hay C1   <ไห> 
49. *haaw C (>C1) ‘dried up, too ripe’  > haaw C1   <หาว> 
50. *ha C (>C1) ‘to give’   > hay C1   <ให> 
51. *hi C (>C1) ‘shelf’    > hi C1    <หิ้ง> 
52. *hriw C (>C1) ‘to carry something hanging > hiw C1   <หิ้ว> 

down from one’s hand’ 
53. *h C (>C1) ‘room, space, compartment’  > h C1    <หอง> 
54. *hy C (>C1) ‘fire fly’   > hy C1   <(หิ่ง)หอย> 
55. *hy C (>C1) ‘to hang down’  > hy C1   <หอย> 
56. *hum C (>C1) ‘to cover, veil’  > hum C1   <หุม> 
57. *h C (>C1) ‘dried up’   > h C1   <แหง> 
58. *hia C (>C1) ‘monitor lizard’  > hia C1    <เหี้ย> 
59. *hian C (>C1) ‘to be despoiled’  > hian C1   <เหี้ยน> 
60. *huay C (>C1) ‘mountain stream’  > huay C1   <หวย> 
 

กลุมที่  3  ประกอบดวยคําภาษาไทยกรุงเทพที่เมื่อสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมจะมีเสียงวรรณยุกต *B4 (ควรสะกดดวยอักษรต่ํากับไมเอก) แตในภาษาไทย
กรุงเทพสะกดดวยอักษรสูงกับไมโท ซึ่งแสดงวานาจะมีวรรณยุกต C1 ทําใหทราบวาเกิดการสะกดผิด 
จึงควรปรับการสะกดคําใหมโดยใชอักษรต่ํากับไมเอก คํากลุมนี้มีจํานวน 2 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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1. * B (>B4) ‘lower leg, shin, thigh’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <แขง> 

เปน <แคง>  
2. *waa B (>B4) ‘throw’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ขวาง> เปน <ควาง> 

 
กลุมที่  4  ประกอบดวยคําภาษาไทยกรุงเทพที่เมื่อสืบสรางวรรณยุกตในภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมจะมีเสียงวรรณยุกต *C1 (ควรสะกดดวยอักษรสูงกับไมโท) ดังนั้นการสะกดคํา
ไทยเหลานี้ดวยอักษรต่ํากับไมเอกจึงไมถูกตอง ควรแกไขเปนสะกดดวยอักษรสูงกับไมโท คํากลุมนี้มี 
22 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

1. *xaa C (>C1) ‘to kill’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ฆา> เปน <ขา> 
2. *xwam C (>C1) ‘to be upside down’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <คว่ํา> 

เปน <ขว้ํา> 
3. *khian C (>C1) ‘to make a charge against’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก 

<เฆี่ยน> เปน <เขี้ยน> 
4. *khua C (>C1) ‘to cook meat with oil’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <คั่ว> 

เปน <ขั้ว> (สําหรับคําวา ข้ัว  ‘stem of fruit’ ในภาษาไทยกรุงเทพไมพบคํารวมเชื้อสายกับภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ) 

5. *khwan C (>C1) ‘stem of fruit’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ควั่น> เปน 
<ขวั้น> 

6. *thaw C (>C1) ‘old, aged’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เฒา> เปน <เถา> 
7. *thuam C (>C1) ‘flood’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ทวม> เปน <ถวม> 
8. *hniw C (>C1) ‘kidney stone’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <นิ่ว> เปน      

<หนิ้ว> 
9. *hn C (>C1) ‘to steam’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <นึ่ง> เปน <หนึ้ง> 
10. *hnn C (>C1) ‘firm, tight’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <แนน> เปน    

<แหนน> 
11. *fan C (>C1) ‘to twist, to make a rope’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ฟน> 

เปน <ฝน> 
12. *faa C (>C1) ‘millet’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ฟาง> เปน <ฝาง> 
13. *hmaw C (>C1) ‘roasted rice pounded flat’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก 

<(ขาว)เมา> เปน <(ขาว)เหมา> 
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14. *hmen C (>C1) ‘porcupine’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เมน> เปน       

<เหมน> 
15. *yaan C (>C1) ‘to be afraid’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ยั่น> เปน     

<อยาน> 
16. *yaa C (>C1) ‘to roast over the open fire, to smoke fish’ ควรแกไขรูปเขียนใน

ภาษาไทยกรุงเทพจาก <ยาง> เปน <อยาง> 
17. *hu C (>C1) ‘ruffled, disheveled’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ยุง> 

เปน <หยุง> 
18. *yiam C (>C1) ‘to look out the widow’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก 

<เยี่ยม> เปน <เอยี้ยม> 
19. *hlen C (>C1) ‘to play’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เลน> เปน  <เหลน> 
20. *hlam C (>C1) ‘brilliant, shining’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <เลื่อม> 

เปน <เหลื้อม> 
21. *sii C (>C1) ‘rib, tooth (of a comb, rake, etc.)’ จึงควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพ

จาก <ซี่> เปน <สี้> 
22. *sin C (>C1) ‘skirt’ ควรแกไขรูปเขียนในภาษาไทยกรุงเทพจาก <ซิ่น> เปน <สิ้น> 

 
กลุมที่ 5 ประกอบดวยคําที่สะกดตางกันในภาษาไทยกรุงเทพ และมีความหมายตางกัน แต

ตามหลักการควรจะสะกดเหมือนกัน ถึงแมจะมีความหมายตางกันก็ตาม คําในกลุมที่ 5 นี้มีทั้งสิ้น 4 คู 
8 คํา ดังรายละเอียดตอไปนี้  

1. *daw B (>B4) ‘equal’ และ ‘ashes’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ทั้ง 2 คํานี้มี
วรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพองเสียง ดังนั้นถา
จะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา เทา ‘equal’ และ เถา ‘ashes’ ควรเปน 
<เทา> ทั้งสองคาํ 

2. *xan C (>C1) ‘step of stairs’ และ ‘to separate’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ 
ทั้ง 2 คํานี้มีวรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพอง
เสียง ดังนั้นถาจะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา ขั้น ‘step of stairs’ และ 
คั่น ‘to separate’ ควรเปน <ขั้น> ทั้งสองคํา 

3. *thaa C (>C1) ‘to wait’ และ ‘if’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ทั้ง 2 คํานี้มี
วรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ในภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพองเสียง ดังนั้น
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ถาจะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา คอยทา ‘to wait’ และ ถา ‘if’ ควร
เปน <ถา> ทั้งสองคํา 

4. *hman C (>C1) ‘engage’ และ ‘firm, certain’  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตอ่ืนๆ ทั้ง 2 
คํานี้มีวรรณยุกตเสียงเดียวกัน ในขณะที่ภาษาไทยกรุงเทพสะกดตางกัน และถือวาเปนคําพองเสียง 
ดังนั้นถาจะสะกดใหถูกตองตามเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกตคําวา หมั้น ‘engage’  และ มั่น ‘firm, 
certain’   ควรเปน <หมั้น> ทั้งสองคํา 
 
7.4  สรุป 

คําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทแตมีรูปเขียนอักษรต่ํากับไมเอก <   > และอักษรสูง
กับไมโท      <    > นั้น เมื่อใชวิธีการทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบทําใหเห็นวาวรรณยุกตในคําเหลานั้น
พัฒนามาจากวรรณยุกตดั้งเดิม *B (>B4) หรือ *C (>C1) ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม จึง
ทําใหทราบวามีคําภาษาไทยกรุงเทพจํานวน 28 คําที่มีรูปเขียนไมถูกตองสอดคลองกับพัฒนาการของ
เสียงวรรณยุกต ดังที่ไดเสนอไวในหัวขอ 7.3 ไดแกคําใน กลุมที่ 3 กลุมที่ 4 และกลุมที่ 55 จึงนาจะแกไข
การสะกดคําเหลานี้ใหมตามที่เสนอแนะไวในตารางที่ 7.1  

 
ตารางที่ 7.1  คําภาษาไทยที่ควรแกไขการสะกดคําใหถูกตองตามพัฒนาการของวรรณยุกต     
*B   กับ *C  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 

ความหมาย ออกเสียง รูปเขียนปกต ิ รูปเขียนที่เสนอแนะ ภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตดั้งเดิม 

‘lower leg, shin, 
thigh’ 

/kh/ <แขง> <แคง> <* B  

‘throw’ /khwaa/ <ขวาง> <ควาง> <*waa B  
‘to kill’ /khaa/ <ฆา> <ขา> <*xaa C  
‘to be upside down’ /khwam/ <คว่ํา> <ขว้ํา> <*xwam C  
‘to make a charge 
against’ 

/khian/ <เฆี่ยน> <เขี้ยน> <*khian C  

‘to cook meat with oil’ /khua/ <คั่ว> <ข้ัว> <*khua C  
‘stem of fruit’ /khwan/ <ควั่น> <ขวั้น> <*khwan C  

                                                           
5  คําในกลุมนี้ที่ตองแกไขรูปเขียนมีเพียง 4 คําจากคํา 4 คู โดยในแตละคูมีเพียงคําเดียวที่มีรูปเขียนไม

ถูกตองสอดคลองตามเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต 
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ตารางที่ 7.1    (ตอ)    

‘old, aged’ /thaw/ <เฒา> <เถา> <*thaw C  
‘flood’ /thuam/ <ทวม> <ถวม> <*thuam C  
‘kidney stone’ /niw/ <นิ่ว> <หนิ้ว> <*hniw C  
‘to steam’ /n/ <นึ่ง> <หนึ้ง> <*hn C  
‘firm, tight’ /nn/ <แนน> <แหนน> <*hnn C  
‘to twist, to make a 
rope’ 

/fan/ <ฟน> <ฝน> <*fan C  

‘millet’ /faa/ <ฟาง> <ฝาง> <*faa C  
‘roasted rice 
pounded flat’ 

/maw/ <เมา> <เหมา> <*hmaw C  

‘porcupine’ /men/ <เมน> <เหมน> <*hmen C  
‘to be afraid’ /yan/ <ยั่น> <อยาน> <*yaan C  
‘to roast over an 
open fire, to smoke 
fish’ 

/yaa/ <ยาง> <อยาง> <*yaa C  

‘ruffled, disheveled’ /yu/ <ยุง> <หยุง> <*hu C  
‘to look out the 
widow’ 

/yiam/ <เยี่ยม> <เอยี้ยม> <*yiam C  

‘to play’ /len/ <เลน> <เหลน> <*hlen C  
‘brilliant, shining’ /lam/ <เลื่อม> <เหลื้อม> <*hlam C  
‘rib, tooth (of a 
comb, rake, etc)’ 

/sii/ <ซี่> <สี้> <*sii C  

‘skirt’ /sin/ <ซิ่น> <สิ้น> <*sin C  
‘ashes’ /thaw/ <เถา> <เทา> <*daw C  
‘to separate’ /khan/ <คั่น> <ข้ัน> <*xan C  
‘to wait’ /thaa/ <ทา> <ถา> <*thaa C  
‘firm, certain’ /man/ <มั่น> <หมั้น> <*hman C  

 



บทที่ 8 
 

สรุปผล อภิปราย และขอเสนอแนะ 
 

8.1  สรุปผล 
 การศึกษาเรื่องพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตนี้มี

วัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหและเปรียบเทียบรูปแบบการแยกและการรวมเสียงของวรรณยุกตแถว B และ 
C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P และกลุม PH และจําแนกรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต 
*B และ *C ในภาษาไทดั้งเดิม ผูวิจัยตั้งสมมติฐานวาการแยกเสียงและการรวมเสียงของวรรณยุกตแถว 
Bและ C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  PH นาจะมีรูปแบบที่หลากหลายกวากลุม P จาก
การศึกษาเรื่องพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C นําไปสูวัตถุประสงคในการนําเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต*B และ *C มาแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ซึ่งการใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกตเชนนี้นาจะทําใหเห็นความสัมพันธทางเชื้อสายที่แตกตางจากการแบงกลุมยอยโดยใช
เกณฑอ่ืนๆ ในงานวิจัยที่ผานมา นอกจากนี้ไดทําการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มี
วรรณยุกต *B และ *C เพื่อนํามาเปรียบเทียบกับการสะกดคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทที่
ปรากฏในพจนานุกรมราชบัณฑิตสถานป 2525 และป 2547 ซึ่งผลการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตก
เฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C แสดงใหเห็นวามีคําไทยกรุงเทพที่มีวรรณยุกตโทจํานวนหนึ่ง
สะกดตางจากที่ควรเปนเมื่อพิจารณาโดยใชหลักเกณฑทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ 

สวนของการเก็บขอมูล ไดเก็บขอมูลภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตทั้งสิ้น 15 ภาษา โดย 
แบงเปนภาษากลุม P  จํานวน 8 ภาษา ไดแก  ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไท
แดง ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไทเหนือ ภาษากลุม PH จํานวน  7 ภาษา 
ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาลาว ภาษาไทยถิ่นใต ภาษาตากใบ ภาษาผูไท ภาษาพวน  และ
ภาษาญอ    โดยเก็บขอมูลจากพจนานุกรมและเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของเปนหลัก และเก็บขอมูล
ภาคสนามในกรณีที่ขอมูลเอกสารในภาษานั้นๆ ไมเพียงพอ 

อุปกรณในการเก็บขอมูลประกอบดวยรายการคํา 3 ชุด ชุดที่ 1 รายการคําสําหรับทดสอบเสียง
วรรณยุกตในภาษาไทถิ่น (Gedney 1972)  ชุดที่ 2 รายการคําสําหรับเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสาย จํานวน 
200 คํา (Matisoff 2000) การเก็บขอมูลโดยใชรายการคํา 2 ชุดนี้ก็เพ่ือนํามาชวยในการวิเคราะหระบบ
วรรณยุกต ระบบพยัญชนะ และระบบสระ และประยุกตความรูเร่ืองเสียงปฏิภาคเพื่อชวยในการเก็บ
ขอมูลโดยใชรายการคําชุดที่ 3 ซึ่งเปนรายการคําสําหรับเก็บขอมูลคํารวมเชื้อสายที่มีวรรณยุกตในแถว 
B และ C จํานวน 576 คํา ที่เปนขอมูลหลักในการนํามาวิเคราะหในการวิจัยนี้  

สําหรับการวิเคราะหขอมูล ในสวนแรก คือ การวิเคราะหขอมูลที่เก็บจากพจนานุกรมและ
เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ เมื่อเก็บขอมูลโดยใชรายการคําชุดที่ 1 ซึ่งเปนรายการคําสําหรับทดสอบ



 105
เสียงวรรณยุกตในภาษาไทถิ่นจะแสดงใหเห็นระบบเสียงวรรณยุกตของภาษานั้น และทําใหเห็น
พัฒนาการของวรรณยุกตดวย สวนตอมา คือ การวิเคราะหขอมูลภาคสนาม ซึ่งไดเก็บขอมูลเพิ่มเติมใน
ภาษาพวน ภาษาผูไท ภาษาญอ ภาษาไทยถิ่นใต และภาษาตากใบ การวิเคราะหระบบวรรณยุกตดวย
การฟงเปนการวิเคราะหในเบื้องตน แลวจึงนําคําที่ไดจากการเก็บขอมูลรายการคําชุดที่ 1 มาวิเคราะห
ดวยโปรแกรมวิเคราะหคลื่นเสียง Praat version 3.9.34 รวมกับโปรแกรม Microsoft Excel 97 เพื่อ
แปลงผลเปนกราฟ จากนั้นทําการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่ไดจากการเก็บขอมูล
โดยใชรายการคําชุดที่ 3  ซึ่งเปนรายการคํารวมเชื้อสายที่มีวรรณยุกตในแถว B และ C ที่ไดจากการ
เก็บขอมูลเอกสารและการเก็บขอมูลภาคสนาม เพื่อวิเคราะหลักษณะพัฒนาการของวรรณยุกตในแต
ละภาษา และเพื่อนําผลการสืบสรางคําไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B และ *C มา
เปรียบเทียบกับคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยกุตโทที่สะกดดวยอักษรต่ํากับไมเอก <   > และอักษรสูง
กับไมโท <    > 

ผลการวิจัยแสดงวาพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต
กลุม PH มีความซับซอนกวากลุม P ซึ่งเปนไปตามสมมติฐานที่วาการแยกเสียงและการรวมเสียงของ
วรรณยุกตแถว B และ C  ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  PH นาจะมีรูปแบบที่หลากหลายกวา
กลุม P  โดยการวิเคราะหจะพิจารณาพัฒนาการวรรณยุกต *B อยางเดียว พัฒนาการวรรณยุกต *C 
อยางเดียว และพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  ผลการวิเคราะหกลุม PH  พบรูปแบบพัฒนาการ
วรรณยุกต *B  3 รูปแบบ คือ  รูปแบบที่ 1 *B > B123-4   รูปแบบที่ 2 *B > B1234  และรูปแบบที่ 3 
*B > B1-23-4   และพบรูปแบบพัฒนาการวรรณยุกต *C  3 รูปแบบ คอื  รูปแบบที่ 1 *C > C123-4   
รูปแบบที่ 2   *C > C1-234  และรูปแบบที่ 3 *C > C1-23-4   เมื่อพิจารณาพัฒนาการของวรรณยุกต 
*B รวมกับ *C  พบรูปแบบพัฒนาการ 5 รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1  *B > B123-4   *C > C123-4  และ        
B4 ≠ C123  (ภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาตากใบ) รูปแบบที่ 2 *B > B123-4  *C > C123-4  และ 
B4  = C123  (ภาษาไทยกรุงเทพ) รูปแบบที่ 3  *B > B1-23-4  *C > C1-23-4  และ B4 ≠ C123 
(ภาษาไทยถิ่นใต)  รูปแบบที่ 4 *B > B1234  *C > C1-234  และ B4  ≠ C123  (ภาษาลาว) รูปแบบที่ 
5 *B > B123-4  *C > C1-234  B4 = C234 และ B123 = C1 (ภาษาญอ)   

เมื่อวิเคราะหพัฒนาการวรรณยุกตในกลุม P พบวาพัฒนาการวรรณยุกต *B มพีฒันาการเพยีง
รูปแบบเดียว คือ *B > B123-4  และพบพัฒนาการวรรณยุกต *C เพียงรูปแบบเดียวเชนกัน คือ         
*C > *C123-4  เมื่อพิจารณาพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C  พบรูปแบบพัฒนาการ 2 
รูปแบบ คือ รูปแบบที่ 1 *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4 ≠ C123 ภาษาที่มีรูปแบบนี้ ไดแก 
ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทลื้อ ภาษาไทยวน ภาษาไทพาเก และภาษาไท
เหนือ  รูปแบบที่ 2  *B > B123-4  *C > C123-4  และ B4  = C123  ภาษาที่มีรูปแบบนี้มีเพียงภาษา
เดียว คือ ภาษาไทแดง 
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จากผลการวิเคราะหพัฒนาการของวรรณยุกต *B และ *C ในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียง

ใตกลุม P และกลุม PH ขางตน นํามาสูสมมติฐานตอมาในการใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B 
และ *C  แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและจะแสดงผลการแบงกลุมยอยที่แตกตางจาก
เกณฑอ่ืนที่เคยมีผูเสนอไว โดยเกณฑที่นํามาใชในงานวิจัยนี้ ใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B เกณฑ
พัฒนาการวรรณยุกต *C และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  ผลการวิจัยแสดงใหเห็นวา 
เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C  ในการแบงกลุมภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ไมสามารถแบงกลุมยอยและแสดงความสัมพันธทางเชื้อสายที่ลึกซึ้งของ
ภาษาในกลุมนี้ได เพราะทุกภาษามีพัฒนาการแยกเสียงวรรณยุกต B และ C เปนแบบ 2 ทาง
เหมือนกัน และเมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในการแบงกลุมภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตกลุม P มีเพียงภาษาไทแดงเทานั้นที่แสดงวามีความสัมพันธหางจากภาษาอื่นๆ ใน
กลุม เนื่องจากมีพัฒนาการรวมเสียงวรรณยุกตระหวาง B4 กับ C123  

สําหรับภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH เมื่อใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH จะไดเปน 3 กลุมยอย คือ   

กลุมที่ 1  พัฒนาการวรรณยุกต   *B > B123-4  ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาตากใบ ภาษา
ผูไท ภาษาพวน ภาษาญอ   

กลุมที่ 2  พัฒนาการวรรณยุกต   *B > B1234  ไดแก ภาษาลาวเพียงภาษาเดยีว  
กลุมที่  3  พัฒนาการวรรณยุกต  *B > B1-23-4  ไดแก ภาษาไทยถิ่นใตเพียงภาษาเดียว  
ผลจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C แบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตเปน 

3 กลุมเชนกัน   
กลุมที่ 1  พัฒนาการวรรณยุกต  *C > C123-4 ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาตากใบ  ภาษา

ผูไท และภาษาพวน   
กลุมที่ 2 พัฒนาการวรรณยุกต  *C > C1-234  ไดแกภาษาลาว และภาษาญอ 
กลุมที่ 3 พัฒนาการวรรณยุกต  *C > C1-23-4 ไดแก ภาษาไทยถิ่นใตเพียงภาษาเดียว   
ผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C ตางจากผลการแบงกลุมยอยโดย

ใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B ที่ภาษาลาวและภาษาญออยูในกลุมเดียวกัน ผลการแบงกลุมเชนนี้ 
กลาวไดวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *C ใหผลนาเชื่อถือกวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B 

เมื่อใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B  รวมกับ  *C นั่นคือ การแยกเสียงในแถว B การแยก
เสียงในแถว C  และการแยกเสียง (B4 ≠ C123) หรือการรวมเสียง (B4 = C123)ของวรรณยุกตในแถว 
B4 กับ C123 พบพัฒนาการวรรณยุตก 5 รูปแบบ  ภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุมเดียวกับภาษาตากใบ 
ภาษาผูไท และภาษาพวน  ภาษาลาวอยูกลุมเดียวกับภาษาญอ ผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขา
ตะวันตกเฉียงใตกลุม PH  จึงแบงไดเปน 3 กลุม  ดังนี้  
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กลุมที่ 1  ภาษาไทยกรุงเทพ  ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวนอยูกลุมเดียวกัน โดย

ใชเกณฑพัฒนาการของ *C คือ การแยกเสียงเปน C123-4 เหมือนกัน แตจากการรวมเสียง หรือแยก
เสียงวรรณยุกตระหวาง B4 กับ C123 ทําใหตองแยกภาษาไทยกรุงเทพจากภาษาอื่นๆ ในกลุม 
เนื่องจากภาษาไทยกรุงเทพมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ  *B > B123-4  *C >C123-4  และ              
B4 = C123  ในขณะที่ ภาษาตากใบ ภาษาผูไท และภาษาพวนมีพัฒนาการวรรณยุกตแบบ              
*B > B123-4  *C > C123-4  และ  B4 ≠ C123   

กลุมที่ 2  ภาษาลาวและภาษาญออยูกลุมเดียวกัน  โดยใชเกณฑพัฒนาการของ *C คือ การ
แยกเสียงเปน C1-234 เหมือนกัน แตพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C ของทั้งสองภาษา
แตกตางกัน คือ ภาษาลาวมีพัฒนาการวรรณยุกต *B > B1234  *C > C1-234  และ B4  ≠ C123  
ภาษาญอมีพัฒนาการวรรณยุกต *B > B123-4  *C > C1-234  B4 = C234 และ B123 = C1   

กลุมที่ 3  ภาษาไทยถิ่นใตอยูในกลุมนี้เพียงภาษาเดียว เพราะมีรูปแบบพัฒนาการตางจาก
ภาษาอื่นในกลุม PH โดยมีพัฒนาการวรรณยุกต *B > B1-23-4  *C > C1-23-4  และ B4 ≠ C123  

ขอนาสังเกต คือ ภาษาไทยถิ่นใตนาจะมีความสัมพันธหางจากภาษาอื่นๆ ในกลุมมากที่สุด 
เนื่องจากถูกจัดใหอยูตางกลุมในทุกเกณฑ  และภาษาลาวนาจะมีความสัมพันธที่หางจากภาษาอื่นๆ 
ในกลุมรองลงมา  โดยภาษาลาวมีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาญอมากกวาภาษาอื่นๆ ในกลุม  

แมการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  รวมกับ  *C แบงกลุมยอยภาษาไท
สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH เปนไปตามสมติฐานที่วาผลการจัดกลุมโดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *B  และ  *C จะใหผลที่คอนขางนาเชื่อถือและแตกตางกับผลการแบงกลุมโดยใชเกณฑอ่ืนๆ 
ของนักภาษาศาสตรทานอื่น แตเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B  และ  *C ก็ไมสามารถแบงกลุมภาษา
ไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ได 

  เมื่อทําการสืบสรางคําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกตแถว B และ C แลว 
ไดนําคําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่มีวรรณยุกต *B (>B4) และ *C (>C1) มาเปรียบเทียบ
กับคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโท ทําใหพบวามีคําไทยกรุงเทพ จํานวน 28 คํา ที่สะกดไมถูกตอง
และสอดคลองกับพัฒนาการของเสียงวรรณยุกต คําเหลานั้นไดแก แขง ขวาง ฆา คว่ํา เฆี่ยน คั่ว ควั่น 
เฒา(แก) ทวม นิ่ว นึ่ง แนน ฟน ฟาง เมา เมน ยั่น ยาง ยุง เยี่ยม เลน เล่ือม ซี่ ซิ่น (ขี้)เถา คั่น ทา และ
มั่น  ซึ่งไดทําการเสนอรูปเขียนแกไขไวดังนี้ แคง ควาง ขา ขว้ํา เขี้ยน ขั้ว ขวั้น เถา(แก) ถวม หนิ้ว แหนน 
ฝน ฝาง เหมา เหมน อยาน อยาง หยุง เอยี้ยม เหลน เหลื้อม สี้ สิ้น (ข้ี)เทา ข้ัน ถา และหมัน้  ตามลาํดบั 
ผลการวิเคราะหเปนไปตามสมมติฐานที่วาการสะกดคําภาษาไทยกรุงเทพที่มีเสียงวรรณยุกตโทจํานวน
หนึ่งไมถูกตอง เพราะไมเปนไปตามหลักเกณฑพัฒนาการของเสียงตามแนวทางภาษาศาสตร
เปรียบเทียบเชิงประวัติ ดังไดกลาวมาแลว 
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8.2  อภิปรายผล 

8.2.1 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต โดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต 

 ผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุม P โดยใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C ไมแสดงใหเห็นความสัมพันธทางเชื้อสายที่ลึกซึ้งของภาษาในกลุมนี้ได แม
การใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  จะแยกใหภาษาไทแดงมีความสัมพันธหางจาก
ภาษาอื่นในกลุม ซึ่งผลการแบงนี้เหมือนกับการแบงกลุมยอยตามแนวคิดของ Kullavanijaya and L-
Thongkum (1998) ที่ไดแบงใหภาษาไทแดงมีความสัมพันธแยกจากภาษาไทดํา ภาษาไทขาว และ
ภาษาไทลื้อ  

การใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  แบงกลุมยอยของภาษาในกลุม PH 
สามารถแสดงความสัมพันธของภาษาในกลุมไดอยางดี ซึ่งจากผลการวิเคราะหพบวาเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *B รวมกับ *C (ภาพที่ 6.6) สามารถแสดงความสัมพันธของภาษาในกลุมนี้ไดลึกซึ้งและมี
เหตุผลมากที่สุด โดยผลการแบงกลุมทําใหภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุม
เดียวกัน ซึ่งมีความคลายคลึงกับการแบงกลุมยอยตามแนวคิดของ Chamberlain (1975) และคลาย
การแบงกลุมยอยของ Brown (1965) ที่จัดใหภาษาพวนและภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุมเดียวกัน  
นอกจากนี้เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ยังไดแสดงใหเห็นอีกวาภาษาไทยกรุงเทพมี
ความสัมพันธหางจากภาษาอีกสองภาษา และการแบงกลุมใหภาษาญอและภาษาลาวมีความ
ใกลเคียงชิดกันมากที่สุด ก็มีความคลายคลึงกับการแบงกลุมยอยของ Brown เชนกัน อยางไรก็ตามผล
การวิเคราะหในงานวิจัยนี้ มีความแตกตางจากการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑการแยกเสียงและการ
รวมเสียงวรรณยุกตของ Brown ซึ่ง Brown ไดจัดใหภาษาผูไท มีความใกลชิดกับภาษากลุมลาว-ญอ 
มากกวามีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาไทยกรุงเทพและภาษาพวน นอกจากนี้เกณฑการจัดกลุมของ 
Brown ยังแสดงวาภาษาไทยถิ่นใตและภาษาตากใบนาจะมีความสัมพันธกันมากที่สุด ซึ่งแตกตางจาก
งานวิจัยนี้ที่ไดจัดใหภาษาตากใบอยูกลุมเดียวกับภาษาผูไท ภาษาพวน และภาษาไทยกรุงเทพ ซึ่งมี
สวนคลายกับผลการวิจัยภาษาตากใบในงานของ พุทธชาติ และ ธนานันท (2540, 2541) ที่ไดใชเกณฑ 
4 เกณฑ ไดแก เกณฑการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยัญชนะตนดั้งเดิมกักกองกลายเปนเสียงพยัญชนะ
กัก ไมกองพนลม เกณฑการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมและการรวมเสียงวรรณยุกต B กับ DL เกณฑ
การยืดเสียงสระดั้งเดิมที่เปนเสียงสระสูง และเกณฑคําศัพทเฉพาะกลุม แสดงใหเห็นวาภาษาตากใบมี
ลักษณะหลายประการที่คลายกบัภาษาผูไท ซึ่งนาจะแสดงวาภาษาตากใบมีความใกลชิดกับภาษาผูไท
มากที่สุด การที่ผลการแบงกลุมโดยเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ในกลุม PH มีความ
คลายคลึงกับผลการแบงกลุมยอยในงานวิจัยอ่ืน ก็นาจะแสดงวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
รวมกับ *C สามารถอธิบายความสัมพันธของกลุม PH ได สาเหตุที่เปนเชนนี้อาจเปนเพราะภาษาใน
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กลุม PH มีพัฒนาการวรรณยุกตที่ซับซอนมากกวาภาษาในกลุม P ก็เปนไดจึงทําใหเกณฑนี้ใช
ไดผล แตอยางไรก็ตามเมื่อเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ไมสามาถนํามาเปนเกณฑแบง
ภาษาทั้ง 2 กลุม  คือ กลุม P และกลุม PH ไดดีเทากัน จึงไมนาจะเปนเกณฑที่ดีที่จะนํามาใชแบงกลุม
ยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต  

 
8.2.2 เกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *A 
งานวิจัยการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตที่ผานมาไดใชลักษณะการแยกเสียง

และการรวมเสียงของวรรณยุกต *A  เปนเกณฑหลัก  จึงนาสนใจวาหากใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต 
*A มาแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชขอมูลเดียวกันกับที่ใชในงานวิจัยนี้ จะทําให
ไดผลการแบงกลุมยอยที่สอดคลองกับผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
รวมกับ *C หรือไม   

ผลการใชเกณฑพัฒนาของการวรรณยุกต *A แบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  P 
พบลกัษณะพัฒนาการ 4 รูปแบบ คือ  

รูปแบบที่ 1 วรรณยุกต *A > A123-4  ภาษาในกลุมนี้ไดแก ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไท
เมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง ภาษาไทลื้อ  

รูปแบบที่ 2 วรรณยุกต *A > A1-234 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทพาเก 
รูปแบบที่ 3 วรรณยุกต *A > A12-34 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยวน 
รูปแบบที่ 4 วรรณยุกต *A > A1-23-4 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทเหนือ  
จากรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *A ทําใหสามารถแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก

เฉียงใตกลุม P ไดดังภาพที่ 8.1  
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         ภาษาไทดํา 
          ภาษาไทขาว  
   (1)        *A > A123-4     ภาษาไทเมืองเติ๊ก 

         ภาษาไทแดง  
         ภาษาไทลื้อ  
          

            

   (2)        *A > A1-234    ภาษาไทพาเก  
   

 
กลุม P             
            

   (3)          *A > A12-34    ภาษาไทยวน  
     

            
            
            
   (4) *A > A1-23-4    ภาษาไทเหนือ  

    
 
 

 
  

ภาพที่ 8.1 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P โดยใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *A 
 
จากภาพที่ 8.1 แสดงใหเห็นวาเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *A สามารถแบงกลุมยอยภาษาไท

สาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P ไดเปน 4 กลุม และชวยทําใหเห็นความสัมพันธใกลชิดของภาษาภายใน

A B C 
   

   

A B C 
   
 

  

A B C 
 
 

  

   

A B C 
   

 
  



 111
กลุม P ไดมากกวาการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และ *C   แตจากการใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *A ภาษาไทดํา ภาษาไทขาว ภาษาไทเมืองเติ๊ก ภาษาไทแดง และภาษาไทลื้อ อยูใน
กลุมเดียวกัน ทําใหไดผลตางจากการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C ที่จัดกลุมใหภาษา
ไทแดงอยูคนละกลุมกับภาษาอื่นในกลุม P (ดูภาพที่ 6.3 ในหัวขอ 6.1)   การใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A ยังชวยแบงกลุมยอยใหภาษาไทพาเก ภาษาไทยวน และภาษาไทเหนือ อยูเปนกลุม
ตางหากแยกจากภาษาอื่น แสดงใหเห็นวาภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม P มีพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A ที่หลากหลาย และมีลักษณะรูปแบบของพัฒนาการซับซอนกวาพัฒนาการของ
วรรณยุกต *B และ *C จึงทําใหชวยแบงกลุมยอยภาษากลุม P ไดลึกซึ้งมากกวา 

ผลการใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *A  แบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม  
PH พบลักษณะพัฒนาการ 3 รูปแบบ คือ  

รูปแบบที่ 1 วรรณยุกต *A > A123-4  ภาษาในกลุมนี้ไดแก ภาษาตากใบ ภาษาผูไท 
ภาษาญอ 

รูปแบบที่ 2    วรรณยุกต *A > A1-234 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาไทยกรุงเทพ ภาษาพวน 
รูปแบบที่ 3    วรรณยุกต *A > A1-23-4 ภาษาในกลุมนี้ ไดแก ภาษาลาวและภาษาไทยถิ่นใต  
จากรูปแบบพัฒนาการของวรรณยุกต *A ทําใหผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตก

เฉียงใตกลุม PH ไดผลดังภาพที่ 8.2  
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         ภาษาตากใบ 

    (1) *A > A123-4    ภาษาผูไท  
         ภาษาญอ 

             
             
       

         ภาษาไทยกรุงเทพ 
กลุม PH  (2) *A > A1-234       

         
ภาษาพวน

 
            

   
 

         ภาษาลาว  
   (3) 

*A > A1-23-4
      

         ภาษาไทยถิ่นใต  
            
            
           

    
  

ภาพที่ 8.2 การแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH โดยใชเกณฑพัฒนาการ
ของวรรณยุกต *A 
 
จากภาพที่ 8.2 แสดงใหเห็นวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *A สามารถแบงกลุมยอย

ภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกลุม PH ไดเปน 3 กลุม โดยแบงใหภาษาตากใบ ภาษาผูไท และ
ภาษาญอ อยูกลุมเดียวกัน  ภาษาไทยกรุงเทพและภาษาไทพวนอยูกลุมเดียวกัน  และภาษาลาวอยู
กลุมเดียวกับภาษาไทยถิ่นใตอีกกลุมหนึ่ง ผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต 
*A มีความคลายคลึงและความแตกตางกับผลการแบงกลุมยอยโดยใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B 
รวมกับ *C  (ดูภาพที่ 6.6 ในหัวขอ 6.2) ความคลายคลึงกัน คือ การจัดใหภาษาตากใบและภาษาผูไท

A B C 
   

   

A B C 
   
 

  

A B C 
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อยูกลุมเดียวกัน  และแมวาเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *A และเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต 
*B รวมกับ *C จะทําใหภาษาไทยกรุงเทพอยูกลุมเดียวกับภาษาพวน แตเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A แสดงใหเห็นความสัมพันธที่ใกลชิดกันของภาษาไทยกรุงเทพและภาษาพวนมากกวาการ
ใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C  สวนความแตกตางระหวางการใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A กับการใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B รวมกับ *C คือ การใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *A ทําใหภาษาลาวและภาษาไทยถิ่นใตอยูกลุมเดียวกัน แตภาษาลาวกับภาษาญออยูคน
ละกลุมกัน 

สรุปวาผลการแบงกลุมยอยภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑพัฒนาการของ
วรรณยุกต *A สามารถแบงกลุมยอยภาษาไทตะวันตกเฉียงใตไดทั้งกลุม P และกลุม PH  โดยเฉพาะ
อยางยิ่งเมื่อนํามาเปนเกณฑในการแบงกลุม P   สามารถทําใหเห็นความสัมพันธทางเชื้อสายได
ละเอียดลึกซึ้งมากกวาใชเกณฑพัฒนาการวรรณยุกต *B และ *C อยางไรก็ตามการที่เกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *A ทําใหภาษาลาวและภาษาญออยูคนละกลุมกัน  ทําใหเชื่อวาหากใชเกณฑพัฒนาการ
วรรณยุกต *A เพียงอยางเดียวไมสามารถทําใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษาลาวและภาษาญอได 

 
 8.2.3 การศึกษาคําไทยกรุงเทพที่มีเสียงโท 
การศึกษาเรื่องคําไทยกรุงเทพที่มเีสียงโทไดมีผูทําการวิจยัไวบางแลว ดังเชนในงานของ Brown 

(1985) ไดศึกษาภาษาไทถิน่ในประเทศไทย 60 ถิ่น Brown พบวามคีําในภาษาไทยกลางปจจุบนั 30  
คําที่มีเสยีงวรรณยุกตโทซึง่มีความสับสนในภาษาเขียน เมื่อเปรียบเทียบผลการวิเคราะหของ Brown 
พบวามีคําจาํนวน  9 คําที่ไมพบในงานวจิัยนี ้ไดแก โซ เมี่ยง ยอ ยอง ยง ลม ลอน ล่ิม วาง  

พระอุบาลีคุณปูมาจารย (2517 อางถึงในงานของ สุพจน 2532) ไดเปรียบเทยีบวรรณยุกต
ระหวางภาษาไทยกลางและภาษาไทถิ่นเหนือไว คําที่ไมพบในงานวิจยันี้ ไดแก คอน คราว โคง ซอน  ทิ่ม 
นา นัน่ นี่ มั่ว ยน ลา วาน แวน ลอ 

สุพจน (2532) เปรียบเทยีบภาษาไทยกลางกับภาษาถิ่นอืน่ในประเทศไทย คําที่ไมพบใน
งานวิจยันี ้ไดแก ไถ  สวย(ลาง)  สี้(ยาสฟีน) คอน คุม  ซอง ซอน ซอม เซน แซ เซี่ยว โซ นัน่ นา นี่ เมี่ยง 
ยน ยอ ยาม ยู ลม ลอน ลิม่ เลม วาน วาย วิ่น โว ฮอ  ทิม่ 

การศึกษาที่ผานมาเก็บขอมลูจากภาษาทีพู่ดในประเทศไทยเทานัน้ ผูวิจัยไดนาํคําเหลานั้นมา
เก็บขอมูลในตอนเริ่มแรกเชนกนั บางคําขอมูลไมเพียงพอจะสืบสรางคาํรวมเชื้อสายได ไดแก โซ ลา ส้ี 
เซน เปนตน หรือคําที่สืบสรางไดในงานวิจยันีพ้บวาการสะกดคําไทยกรงุเทพทีม่เีสียงวรรณยกุตโทคํา
นั้นถูกตองแลว ไดแก วาง  ซอน สวย เปนตน (ดูภาคผนวก ข และ ค) อาจเปนไปไดวาคําเหลานีไ้มใช
คํารวมเชื้อสายในภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตกอนแยกเปนกลุมยอย  
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8.3 ขอเสนอแนะ 

8.3.1 การศึกษาเรื่องพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตคร้ังนี้ พบวาการเปลี่ยนแปลงของเสียง
วรรณยุกตเปนผลมาจากปจจัยที่หลากหลาย ดังนั้นการจะศึกษาพัฒนาการวรรณยุกตอาจตองศึกษา
ถึงการสัมผัสภาษา รวมถึงประวัติศาสตรการอพยพยายถิ่นของกลุมชนที่พูดภาษาไทสาขาตะวันตก
เฉียงใต เพื่อชวยสนับสนุนแนวคิดการแบงกลุมภาษาโดยใชเกณฑทางภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิง
ประวัติ  

8.3.2 ควรใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C แบงกลุมภาษาไทในสาขากลาง 
(Central Tai) และในสาขาเหนือ (Northern Tai) เพื่อดูวาเมื่อใชเกณฑนี้จะไดผลเหมือนในงานวิจัยนี้
หรือไม ซึ่งในงานวิจัยนี้ เปนการนําแนวคิดมาแบงกลุมยอยภาษาไทในสาขาตะวันตกเฉียงใต 
(Southwestern Tai) เพื่อตรวจสอบประสิทธิภาพของเกณฑ 

8.3.3 ควรลองใชเกณฑพัฒนาการของเสียงพยัญชนะ และหรือสระบางเสียง ประกอบกับ
การใชเกณฑพัฒนาการของวรรณยุกต *B รวมกับ *C เพื่อแบงกลุมยอยของภาษาไททั้ง 3 สาขา   
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ภาคผนวก ก 

รายการคํารวมเชื้อสายจาก Mattisoff (2000) 
Thai Gross English Gross       
1. ทอง พุง belly, stomach       

2. เลือด blood       

3. กระดูก bone       
4. หู/ ไดยิน ear/ hear       
5. ไข egg       

6. ตา eye       

7. ไข/ มัน/ น้ํามัน/ไขมัน fat/ grease       

8. ขา leg       
9. ไส guts       
10. ผม hair (head)       
11. ขน hair (body)       
12. มือ/ แขน hand/ arm       
13. หัว head       
14. หัวใจ heart       
15. เขา horn       
16. ตับ liver       
17. ปาก mouth       
18. คอ neck       
19. จมูก nose       
20. หนัง skin       
21. น้ําลาย sly       
22. หาง tail       
23. ล้ิน tongue       
24. ฟน tooth       
25. ปก wing       
26. เล็บ nail       
27. นิ้ว finger/ toe       

28. ฝามือ palm       

29. อวัยวะเพศชาย penis       

30. อวัยวะเพศหญิง/ 
อก/ นม 

vegina/ breast/ 
milk 
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31. สมอง brain       
32. สะดือ navel       
33. เยี่ยว urine       

34. ขี้ excrement       

35. เหงื่อ sweat       

36. น้ํามูก snot       

37. อาเจียน vormit       

38. ไขมันในกระดูก marrow       

39. ลมหายใจ/ ชีวิต breath/ life       

40. คน person       
41. มึง you       
42. กู I       
43. เด็ก/ ลูก child/ children       
44. หลาน  grandchild, 

nephew 
      

45. เขย son-in-law       
46. ชื่อ name       

47. ถั่ว peas, beans       

48. ยาพิษ poison (antifood)       

49. เห็ด mushroom       
50. เหลา liquor       
51. กลวย banana       

    51.1 ยาน้ํา medicine/ juice       

    51.2 ขาว (พืช) rice (in field)       

    51.3 ขาว (อาหาร) rice (cooked)       

52. เนื้อ Meat       

53. นก bird       

54. หมา dog       

55. ปลา fish       
56. เหา louse       
57. งู snake       
58. กบ frog       
59. แมลง insect/ bug       
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60. ผ้ึง bee, beeswax       

61. นกเขา dove       

62. ลิง monkey       

63. หมู pig       

64. ไก, เปด fowl       

65. นาก otter       

66. มา horse       

67. มด ant       

68. หมี bear       

    68.1 ทาก leech       

    68.2 ปลิง water leech       

69. หนู rat       
70. ขี้เถา ashes       
71. เมฆ cloud       
72. ดิน earth       
73. ไฟ fire       
74. ดอก flower       
75. ผลไม fruit       
76. ใบ leaf       
77. หญา grass       

78. เดือน moon, month       
79. ภูเขา mountain       

80. ฝน rain       
81. แมน้ํา, หุบเขา river/ valley       
82. ทาง road       
83. ราก root        
84. เกลือ salt       
85. ฟา sky       

86. ควัน smoke       

87. ดาว star       
88. ทอนไม stick       
89. หิน stone       
90. ตะวัน, วัน sun/ day       
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91. ตนไม, ไม tree/ wood       
92. น้ํา water       
93. ลม wind       
94. กิ่ง branch       
95. เงิน silver       
96. ไผ bamboo       
97. รม, เงา shade/ shadow       
98. ขอ joint       
99. หนาม thorn (prick)       
100. คืน night       
101. เหล็ก iron       

102. ไร, ทุง field       

     102.1 ไรเล่ือนลอย swidden       
      102.2 นา irrigated paddy 

field 
      

103. ลูกศร arrow       
104. เข็ม needle       
105. เรือน house       
106. หนาไม bow       
107. เรือ boat       
108. ครก mortar       
109. หมูบาน village       
110. ซาย left side       

111. ขวา right side       
112. ไกล far       
113. ใกล near       
114. ป year       
115. หนึ่ง one       

116. สอง two       
117. สาม three       
118. ส่ี four       

119. หา five       

120. หก six       
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121. เจ็ด seven       
122. แปด eight       
123. เกา nine       

124. สิบ ten       
125. ยี่สิบ twenty       
126. รอย hundred       
127. หลาย much, more       
128. เกิด be born       
129. นอน sleep/ lie down       
130. รองไห weep       
131. หัวเราะ laugh       
132. ตาย to die       
133. ตื่น to wake up       

134. ไอ to cough       
135. ยืน stand       
136. นั่ง sit       
137. ตก fall from a height       
138. ปนขึ้น climb/ ascend       
139. ลง descend       
140. บิน fly       
141. แอบ/ ซอน hide       
142. วิ่ง/ หนี  run/ flee       
143. โผล/ ออก emerge       
144. กลัว fear/ frighten       
145. รู know       
146. ละอาย/ อาย ashamed       
147. ลืม forget       
148. ฝน dream       
149. เห็น see       
150. ดม smell       
151. ผอม thin       
152. แก/ เกา old       

153. เปน alive       
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154. เจ็บ/ ปวย ill       

155. อวน/ พี ดat       
156. คัน itchy       
157. เต็ม full       
158. ยาว/ สูง long, tall       
159. หวาน sweet       
160. หนาว cold       
161. ขม bitter       
162. สม sour       

163. แดง red       

164. หนัก heavy       
165. อุน warm       
166. กลม round       
167. สุก ripe/ well-cooked       
168. นิ่ม Soft       
169. ขาว  white       
170. ดํา black       
171. หนา thick       
172. ใหม new       
173. คม sharp       
174. เบา light weight       
175. กิน to eat       
176. ดื่ม to drink       
177. ให to give       

178. ผูก to tie       

179. ลัก to steal       

180. เลีย to lick       

181. กัด to bite       

182. เกา/ ขูด to scratch       

183. หุง/ ตม to cook/ boil       

184. บด to grind       

185. ซัก to wash       

186. ขุด to dig       
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187. ปลอย let go/ set free       

188. ดับ to extinguish       

189. พัด to blow       

190. ซื้อ to buy       

191. เย็บ to sew       
192. ฆา to kill       

193. สาน/ ทอ to weave       

194. ถู to rub       
195. บีบ to squeeze       
196. ยิง to shoot       
197. เตะ to kick       
198. ขาย to sell       
199. วาง to put       
200. ขับ/ ไล/ ลา to drive/ to hunt       

       200.1 เผา to burn       
       200.2 ตัด to cut       
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การอานตารางในภาคผนวก ข และภาคผนวก ค  
ชองที่ 1 แสดงความหมายภาษาไทยและความหมายภาษาอังกฤษ  
ชองที่ 2-16 แสดงสัทอักษรของคํารวมเชื้อสายในแตละภาษา  และแสดงสัทลักษณะของเสียง

วรรณยุกตดวยตัวเลข (ดูคําอธิบายในหัวขอ 1.7.2)  เชน  21 หมายถึง วรรณยุกตต่ําตก 543 หมายถึง 
วรรณยุกตสูงขึ้นตก เปนตน   สําหรับตัวอักษร  A B C DL DS ที่อยูนอกวงเล็บ หมายถึง วรรณยุกต
ตามระบบของ Gedney และตัวอักษร A B C DL DS ที่อยูในวงเล็บ หมายถึง วรรณยุกตตามระบบของ 
Li ตามลําดับ  

 ตัวอยางการอานคําที่ 1 กน anus, buttocks ในชองภาษาไทดํา  kon 21 C2 (C1) 
แสดงวา คําวา กน ในภาษาไทดํามีเสียงวรรณยุกต 21 (ต่ําตก) และเปนคําที่มีเสียง
วรรณยุกต C2 ตามระบบของ Gedned และ C1 ตามระบบของ Li  

ชอง 13 แสดงคําไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่สืบสรางจากขอมูลในงานวิจัยนี้ โดยตัวอักษร  A 
B C DL DS ที่อยูนอกวงเล็บ หมายถึง วรรณยุกตไทตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมที่สืบสรางขึ้น และตัวอักษร 
A B C DL DS ที่อยูในวงเล็บ หมายถึง เทียบกับวรรณยุกตปจจุบันตามระบบวรรณยุกตของ Gedney 

ตัวเลขยกขึ้น หมายถึง มีเชิงอรรถหนาทายของภาคผนวก (แสดงเฉพาะบางคําที่มีขอมูล
เพิ่มเติม)  
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1. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
2. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
3. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *maw B (>B4) 
4. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
5. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *x B (>B1) 
6. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
7. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
8. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *y B (>B4)  ~ *ry B (>B4) 
9. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *ua B (>B4)  
10. Li (1977) สืบสรางใหเปน *kh- 
11. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *zin B (>B4)  
12. Li (1977) สืบสรางใหเปน *blaa B (>B1) ~ *braa B (>B1) 
13. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *thu B (>B1)  
14. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
15. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
16. ในภาษาไทดํา ไทแดง ไทเมอืงเติ๊ก ไทขาว และไทลื้อ ใช t B (>B4)   ในภาษากลุม PH ใช  

taw B (>B4) 
17. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
18. ในภาษาไทดํา ไทเมืองเติ๊ก ไทขาว ไทลื้อ และไทเหนือ ใช baw B (>B3) ในภาษากลุม PH ใช  

b B (>B3) 
19. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
20. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *bun C (>C4)  
21. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *vaa B (>B4)  
22. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *man B (>B4)  
23. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *men B (>B4) ~ *hmen C (>C1) 
24. Li (1977) และ Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *yaa B (>B4)  
25. Li (1977) สืบสรางใหเปน *am C (>C4) ~ *yaam B (>B1) ~ *yam B (>B4)  Jonsson 

(1991) สืบสรางใหเปน *nam C (>C4) 
26. Sawattee and Kullavanijaya (1976) กลาววาคํานี้มีรูปเขียนในสมัยสโุขทัยเปน  ญ ิ
27. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *yiam B (>B4)  
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28. Manomaivibool (1975) คํานี้เปนคํายืมจากภาษาจนี 
29. Li (1977) สืบสรางใหเปน *lem C (>C4) ~ *lom C (>C4)  
30. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *z B (>B4)  
31. Li (1977) สืบสรางใหเปน *khruay C (>C1) Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน            

*hruay C (>C1) 
32. Li (1977) และ Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *hr B (>B1)  
33. Li (1977) และ Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *hr C (>C1)  
34. Li (1977) สืบสรางใหเปน *khraa B (>B1) Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *hra B (>B1) 
35. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hraaw C (>C1)  
36. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *xri C (>C1)  
37. Li (1977) สืบสรางใหเปน *khrum C (>C1) Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน                  

*hum C (>C1) 
38. Sawattee and Kullavanijaya (1976) กลาววาคํานี้มีรูปเขียนในสมัยสโุขทัยเปน อยาว 
39. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hraw B (>B1)  
40. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hriaw B (>B1)  
41. Li (1977) สืบสรางใหเปน *hray C (>C1)  
42. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *zn B (>B4)  
43. Jonsson (1991) สืบสรางใหเปน *suay C (>C1)  
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ภาคผนวก ง  ตารางสรุปผลการสืบสรางเสียงพยัญชนะและเสียงสระของภาษาไทสาขา

ตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม อางอิงกับภาคผนวก ข และภาคผนวก ค 
 
  ตารางที่ 1  ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิม 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  
กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-   * kh-  
กักที่เสนเสียง * b- * d- * y-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * h- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * -  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * x-  
เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     
* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 
เสียงเล่ือนกอง * w-   * y-   

 
ตารางที่ 2  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 

              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานออน 

-l- * pl-    * ml-              * tl-    * thl-      * dl-          * kl-    * l-      

-r- * br-   * mr- * tr-    * thr-      * dr-           * khr-    * r-      

-w-   * kw-    *khw-    * xw-          

*w- 
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ตารางที่ 3  ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิม 

สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 
 * e  (* ) * o (* oo) 
 *  *  * a  * aa *  *  

           
สระประสม    2 สวน      *ia          *a         *ua        *a 
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ภาคผนวก จ สรุประบบเสียงของภาษาไทดั้งเดิม และภาษาไทตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิม 

(จากงานของ Li, Sarawit, Jonsson) 
 1)  Li (1977) ไดทําการสืบสรางเสียงของภาษาไทดัง้เดมิ และภาษาไทตะวนัตกเฉยีงใต

ดั้งเดิมไวดังนี ้
ตารางที่ 4  ระบบพยัญชนะตนภาษาไทดั้งเดิมของ Li (1977) 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  
กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-  * ch-  * kh-  
กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * x-  
เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     
* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 
เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   

       (ดัดแปลงจาก Li 1977) 
ตารางที่ 5  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทดั้งเดิมของ Li (1977) 

              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-      * vl-          * tl-    * thl-      * dl-          * kl-   * khl-     * l-      

-r- * pr-    * br-   * fr-    * vr-   * tr-    * thr-      * dr-          * kr-     * khr-    * r-     * xr- 

-l-   -r- 
* phl/r-    * bl/r-               

* ml/r- 

* dl/r-    * nl/r-                  

-w-  * mw-      * kw-    *khw-    * w-           

* w-       * w- 

(ดัดแปลงจาก Li 1977) 



 166
ตารางที่ 6  ระบบสระภาษาไทดั้งเดิมของ Li (1977) 

สระเดี่ยว * i    *    * u   
 * e *   * o 
 *  * a   *  

           
สระประสม    2 สวน *ie    *i        

*i   *iu  *io    

*a   *u 
*o   * 

 *u    *uo 

*ua  *ue  *u 
 * ai       *aai *   *e    

*o   *a 
*au      *aau 

 *u   *eu       

* u 
* i   * i   *ui  * i 

    

สระประสม   3 สวน *iau         *ai        *ui 

 
 

 
ตารางที่ 7 ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวนัตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1977) 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  
กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-  * ch-  * kh-  
กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-     
เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     
* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 
เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   

       (ดัดแปลงจาก Li 1977) 
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ตารางที่ 8  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1977) 

              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-            * kl-   * khl-     * l-      

-r- * br-    * kr-     * khr-    * r-          

* xr- 

-l-   -r- 
* phl/r-    * bl/r-               

* ml/r- 

  

-w-   * kw-    *khw-    * w-      

* w-       * w- 

(ดัดแปลงจาก  Li 1977) 
 

ตารางที่ 9  ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Li (1977) 
สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 

 * e   * o 
 *  * a  * aa *  

           
สระประสม    2 สวน *ia          *iu     *a    *ua 

 * ai       *aai  *a *au      *aau 
 * u * i   * i 

    

สระประสม   3 สวน *iau          *uai 
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2) Sarawit (1973 

 
ตารางที่ 10 ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit (1973) 

                    ฐานกรณ 
ลักษณะการออกเสียง 

ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  

กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th-  * ch-  * kh-  

กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * xh-  

เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     
 

  

เหลว กอง   * l-     

* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 

เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   
      (ดัดแปลงจาก  Sarawit 1973) 
 
   ตารางที่ 11  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit 

(1973) 
              ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-   * ml-           

* bl- 
* kl-   * khl-     * l-      

-r- * br-    * kr-     * r-         

-w-   * kw-    *khw-    * xhw-      

* w-       * w- 

(ดัดแปลงจาก  Sarawit 1973) 



 169
ตารางที่ 12   ระบบสระภาษาไทดั้งเดิมของ Sarawit  (1973) 

 

 

ตารางที่ 13   ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Sarawit  (1973) 
 สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 

  * e   * o 
  *  * a  * aa *  

สระประสม     *ia  *a    *ua 
 

3) Jonsson (1991)  
 

ตารางที่ 14 ระบบพยัญชนะตนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Jonsson (1991) 
                    ฐานกรณ 

ลักษณะการออกเสียง 
ริมฝปากทั้งคู ปุมเหงือก เพดานแข็ง เพดานออน เสนเสียง 

กัก ไมกอง ไมพนลม * p- * t-  * c- * k-  

กัก ไมกอง พนลม  * ph- * th- ( * jh-)  * kh-  

กักที่เสนเสียง * b- * d- * j-  * - 

กักกอง  * b- * d-  * j- * -   

นาสิก ไมกอง * hm-  * hn-  * hn- * h-  

นาสิก กอง  * m- * n-  * n-  * -  

เสียดแทรก ไมกอง  * f- * s-   * x-  

เสียดแทรก กอง * v- * z-   * -  

เหลว ไมกอง   * hl-     

 * hr- 

  

เหลว กอง   * l-     

* r- 

  

เสียงเล่ือน ไมกอง  * hw-    * h- 

เสียงเล่ือนกอง * w-   * j-   
(ดัดแปลงจาก Jonsson 1991) 

 สระเดี่ยว * i   * ii *   *  * u  * uu 
  * e * ee *  *   * o * oo 
    * a  * aa   

สระประสม     *ia  *ia *a *a    *ua   *ua 
 *eu  *eu      *oi   *oi 
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ตารางที่ 15  ระบบพยัญชนะควบกล้ําภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Jonsson 

(1991) 
             ฐานกรณ  
 
เสียงควบกล้ํา 

ริมฝปากทั้งคู เพดานออน 

-l- * pl-    * bl-            * kl-    

-r- * phr-   * br-    * xr-  * r/*r- 

-l-   -r- * ml/r-  * khl/r- 

-w-   *kw      *khw/* xw-    

 * w/* w-       

(ดัดแปลงจาก Jonsson 1991) 
 

ตารางที่ 16  ระบบสระภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตดั้งเดิมของ Jonsson (1991) 
  สระเดี่ยว * i    *            * u   

 (* e )   (*  )         (* o )  
  *  * a  * aa         *  

 
สระประสม    2 สวน *ia       *iu   (*iw) *a         *ua 

 * ai  (*ay)    *aai (*aay)  *a *au (*aw)      *aau (*aaw) 
 * u (*w)     * i  (*y) 

          
สระประสม   3 สวน *iau    (*iaw )              *ai (*ay ) *uai  (*uay ) 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 
นางสาวรุงวิมล ปนตาสะอาด เกิดเมื่อวันที่ 12 กรกฎาคม พ.ศ. 2522 ที่อําเภอเมือง จังหวัด

เชียงใหม สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีศิลปศาสตรบัณฑิต วิชาเอกภาษาอังกฤษ วิชาโทบริหารธุรกิจ 
จากคณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม ในปการศึกษา 2543 และเขาศึกษาตอในระดับ
ปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิตที่ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2544 
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